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Mindy Drapsa 

Sammanfattning 
I denna studie tittar jag på vilka filmiska särdrag som förekommer i konstnärlig teckenspråkstext, Visual 
Vernacular, ur en kognitiv beskrivningsmodell för teckenspråk (Liddell 2003) som utgångspunkt för att 
öka förståelsen om Visual Vernaculars unika uppbyggnad. Tre Visual Vernacular-texter, från Amerika, 
Italien och Polen tas med till denna studies analysarbete vilket skett via annotering och ett urval av 
Visual Vernacular-segment för att finna kopplingar till filmiska uttrycksmedel. Sedan delades arbetet 
upp i händelsebaserade Visual Vernacular-segment som grundar sig på att tecknarens händer antingen 
representeras av substitutor och/eller avbildas av manipulator, och beskrivningsbaserade Visual 
Vernacular-segment som representeras av deskriptor. Därefter presenteras resultatet av vilka real space 
blend de olika Visual Vernacular-segmenten innehåller samt hur kopplingarna med de filmiska 
uttrycksmedlen ser ut. Det framgår att Visual Vernacular utmärker sig genom användningen av 
förstapersonsperspektiv (Point of View) det vill säga, att tecknaren skapar en surrogatblend med eller 
utan avbildande tecken. Tecknaren kan skapa avbildande blend tillsammans med surrogatblend och 
använda uppdelade zoner samt onomatopoetiska eller adverbiella munrörelser för att uppge flera real 
space blend simultant i estetiskt syfte. De filmiska uttrycksmedel som förekommer i Visual Vernacular 
består av bildutsnitt såsom helbild, halvbild och närbild, fast de kan spelas upp som flera bildlager 
samtidigt för att skapa en händelse. Det innebär att tecknaren i en Visual Vernacular-text kan 
personifiera vilken karaktär som helst och framföra innehållet i olika skala med eller utan zoom men i 
samma händelse. Genom att försöka finna kopplingar till filmiska uttrycksmedel är resultatet från denna 
studie att det förekommer uttryckssätt som hör ihop med teckenspråk, exempelvis visuell komprimering 
som inte går att jämföra med film. Resultatet visar även att antalet real space blend i en Visual 
Vernacular-text kan uppgå till 40 blend per minut vilket är dubbelt så många jämfört med en narrativ 
teckenspråkstext. Avslutningsvis visar det att Visual Vernacular är en unik berättelsekonst på 
teckenspråk som har möjlighet att förstås av teckenspråkiga från hela världen.  
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Why does Visual Vernacular 
resemble cinematic features? 

A study in sign language art discourse 

Mindy Drapsa 

Abstract 
In this study, I look at the cinematic features that appear in artistic sign language texts, Visual Vernacular 
from a cognitive description model for sign language (Liddell 2003) as a starting point to increase 
understanding of the unique structure of Visual Vernacular. Three Visual Vernacular texts, from 
America, Italy and Poland, are included in the analysis of this study, which is done through annotation 
and a selection of Visual Vernacular-segments to find a connection to cinematic features. The work is 
then divided into action-based Visual Vernacular which is based on the signer’s hand either being 
represented by substitutor and/or depicted by a manipulator, and description-based Visual Verrnacular 
represented by a descriptor. After that, the results are presented of which real space blend these Visual 
Vernacular segments contain and what connections with cinematic features look like. It appears that 
Visual Vernacular is distinguished by the use of a first-person perspective (Point of View), that is, that 
the signer creates a surrogat blend with or without depicting signs. The signer can create a depicting 
blend together with a surrogat blend and use partitioning zones as well as onomatopoeic or adverbial 
mouth movements to indicate several real space blends simultaneously for aesthetic purposes. The 
cinematic features that occur in Visual Vernacular consist of cinematography such as long shot, medium 
shot and close-up but they are played as several cinematography layers simultaneously to create an 
event. This means that the signer in a Visual Vernacular-text can personify himself in any character and 
present the content on different scales with or without zoom but in the same event. By trying to find 
connections to cinematic features, the results from this study lead to the assumption that there are 
features that are related to sign language, for example, visual compression that cannot be compared with 
film. The results show that the number of real space blends in a Visual Vernacular text can amount to 
40 blends per minute, which is twice as much in relation to a narrative sign language text. In conclusion, 
it shows that Visual Vernacular is a unique storytelling art in sign language that has the opportunity to 
be understood by sign language users from all over the world. 

Keywords 
Visual Vernacular, creative sign language, sign language art, real space blend, cinematic features, 
depicting signs 
 
  



 
 

Figurer 

FIGUR 1. LEXIKALT TECKEN BIL (SVENSKT TECKENSPRÅKSLEXIKON ID. NR. 02158). ............................................... 4 
FIGUR 2. ETT EXEMPEL PÅ AVBILDANDE VERB: KÖRA-BIL. ..................................................................................... 4 
FIGUR 3. REAL SPACE BLEND. .................................................................................................................................. 6 
FIGUR 4. EN REAL SPACE BLEND MED FLERA BLENDENTITETER. ............................................................................ 6 
FIGUR 5. TVÅ REAL SPACE BLEND, VARAV EN INNEHÅLLER |BIL| OCH DEN ANDRA |FÖRARE|. ........................... 7 
FIGUR 6. FÖRDELNING OCH ANTAL AV REAL SPACE BLEND FÖR ”SMOG”. .......................................................... 17 
FIGUR 7. FÖRDELNING OCH ANTAL AV REAL SPACE BLEND FÖR ”THE PILOT AND THE EAGLE”. ......................... 18 
FIGUR 8. DIAGRAM MED FÖRDELNING AV REAL SPACE BLEND FÖR "LITTLE GIRL WITH A BOX". ........................ 18 
FIGUR 9. ’EN PERSON KÖR EN BIL, SER RÖTT SOM LYSER VIA EN TRAFIKSIGNAL OCH BROMSAR.’ ..................... 19 
FIGUR 10. ’EN ÖRN STÅR PÅ ETT STÄLL.’ .............................................................................................................. 20 
FIGUR 11. ’ÖRNEN FLYGER’ ................................................................................................................................... 21 
FIGUR 12. ’EN FLICKA MED FALLANDE TÅR.’ ......................................................................................................... 22 
FIGUR 13. ’EN FLICKA MED FALLANDE TÅRDROPPE SOM SPELAS UPP BAKLÄNGES.’ .......................................... 22 
FIGUR 14. ’BILENS FRAMDEL VIBRERAR.’ .............................................................................................................. 23 
FIGUR 15. ’TRAFIKSIGNALEN BLIR ATTACKERAD AV EN GIFTRÖK.’ ....................................................................... 23 
FIGUR 16. ’EN PERSON GÅR OCH RÖKER EN CIGARETT.’ ...................................................................................... 24 
FIGUR 17. ’EN KVINNA GÅR MED HÖGKLACKADE SKOR.’ ..................................................................................... 25 
FIGUR 18. ’PILOTEN MED ETT FLYGPLAN.’ ............................................................................................................ 26 
FIGUR 19. ’ETT FLYGPLAN OCH EN ÖRN FLYGER JÄMSIDES MED VARANDRA.’ .................................................... 27 
FIGUR 20. ’FÅNGE STÅR VID STÄNGSEL.’ .............................................................................................................. 28 
FIGUR 21. ’EN FÖRARE SER EN TRAFIKSIGNAL SOM LYSER.’ ................................................................................. 28 
FIGUR 22. ’TRAFIKSIGNALEN ÄR ARG PÅ FÖRAREN. ’ ........................................................................................... 28 
FIGUR 23. ’EN FÖRARE VRIDER PÅ BILSTEREONS VOLYMREGLAGE OCH HJÄRTAT STILLAR.’ ............................... 29 
FIGUR 24. EN BESKRIVNING AV HUR EN TRAFIKSIGNAL SER UT. (FÖRKORTAT SEGMENT). ................................. 30 
FIGUR 25. ’EN BIL MED ETT AVGASRÖR SOM BRUMMAR.’ .................................................................................. 32 
FIGUR 26. BESKRIVNING AV HUR ETT TAGGTRÅDSSTÄNGSEL SER UT. ................................................................. 33 
FIGUR 27. ’EN FLICKA BESKRIVER HUR EN BYGGNAD SER UT.’ ............................................................................. 34 
FIGUR 28. ’EN FLICKA VÄNDER BLADET.’ .............................................................................................................. 35 
FIGUR 29. ’EN SOLDAT SLÄNGER ETT PAKET.’ ....................................................................................................... 36 
FIGUR 30. ’FÖRAREN.’ ........................................................................................................................................... 37 
FIGUR 31. ’ÖRNEN.’ ............................................................................................................................................... 37 
FIGUR 32. ’FLICKAN.’ ............................................................................................................................................. 37 
 

Tabeller 

TABELL 1. ÖVERSIKT AV RADER OCH TAGGAR VID ANNOTERINGSARBETE. ......................................................... 14 
TABELL 2. KOPPLING MELLAN RSB OCH BILDUTSNITT .......................................................................................... 15 
TABELL 3. ETT EXEMPEL UR ARBETSMATERIAL. .................................................................................................... 16 



 
 

Innehållsförteckning 
1 Inledning ..................................................................................................................................................... 1 

1.1 Syfte och frågeställning ................................................................................................................................ 2 
1.2 Uppsatsens disposition ................................................................................................................................. 2 

2 Bakgrund ..................................................................................................................................................... 3 
2.1 Teckenspråk .................................................................................................................................................. 3 

2.1.1 Avbildande verb .................................................................................................................................... 4 
2.1.2 Real space och real space blend ........................................................................................................... 5 

2.2 Filmiska uttrycksmedel ................................................................................................................................. 7 
2.3 Teckenspråkstexter ....................................................................................................................................... 8 

2.3.1 Konstnärlig teckenspråkstext ............................................................................................................... 8 
2.3.2 Filmisk teckenspråkstext .................................................................................................................... 10 
2.3.3 Visual Vernacular ................................................................................................................................ 11 

3 Metod och Material ................................................................................................................................... 13 
3.1 Material ...................................................................................................................................................... 13 
3.2 Metod ......................................................................................................................................................... 13 

3.2.1 Annotering av material ....................................................................................................................... 14 
3.2.2 Koppling mellan real space blend och bildutsnitt ............................................................................... 14 
3.2.3 Analysarbete ....................................................................................................................................... 15 

4 Resultat ..................................................................................................................................................... 17 
4.1 Real space blend i VV texter ....................................................................................................................... 17 

4.1.1 Händelsebaserade VV-segment ......................................................................................................... 19 
4.2.1.1 Simulant blend i händelsebaserade VV-segment ....................................................................... 26 

4.1.2 Beskrivningsbaserade VV-segment .................................................................................................... 30 
4.2 Delvis lexikala tecken i VV-texter ................................................................................................................ 36 

5 Diskussion ................................................................................................................................................. 38 
5.1 Metoddiskussion ........................................................................................................................................ 38 

5.1.1 Materialurvalet ................................................................................................................................... 38 
5.1.2 Real space blend i stället för konstruerad handling ........................................................................... 38 
5.1.3 Disposition för resultatdelen .............................................................................................................. 38 

5.2 Resultatdiskussion ...................................................................................................................................... 39 

6 Slutsatser .................................................................................................................................................. 41 
6.1 Framtida forskning ..................................................................................................................................... 41 

7 Referenser ................................................................................................................................................. 42 



 
 

1 

1 Inledning 
Riksteatern Crea gör scenkonst på teckenspråk i Sverige, och har ett pågående projekt som heter ”Sign 
Language Arts”. Syftet med projektet är att utforska teckenspråkskonst, det vill säga konstnärliga 
teckenspråktexter såsom poesi och Visual Vernacular (VV). Det har ordnats flera webinarier kring detta 
tema under 2021, vilket nådde världen över och intresset är stort. I november 2021 ordnades en 
workshop hos Riksteatern med 16 teckenspråkskonstnärer från Sverige, Finland, Tyskland, England, 
Polen, Italien, Frankrike, USA, Kanada, Holland och Brasilien där de fick chansen att utbyta 
erfarenheter kring teckenspråkskonst med varandra inom två områden, VV och poesi. Det visade sig då 
att teckenspråkspoesi har funnits länge, däremot har VV blivit väldigt populärt framförallt på sociala 
medier de senaste åren, på grund av pandemin. Vad är det som specificerar VV, och hur skiljer den sig 
från teckenspråkspoesi?  

Det har visat sig att teckenspråkspoesi ofta är förankrat med ett lands eget teckenspråk, medan VV 
däremot har hög förekomst av ikonicitet i utförandet, framför allt avbildande verb. Det kan vara en 
bidragande orsak till varför VV blivit så populära. Just för att teckenspråksanvändare oavsett vilket land 
de kommer från kan ta del av varandras VV-texter.  

Bernard Bragg, en döv amerikansk skådespelare, var den första personen att presentera den 
teckenspråkskonstnärliga genren VV, som en del av hans arbete hos National Theatre of the Deaf i USA 
redan på 1960-talet. Han beskriver VV som att det är en teckenspråkskonst som bryter mot språkregler, 
det vill säga inte innehåller lexikala tecken, men karakteriseras av att ha drag av filmteknik såsom 
närbild, helbild, panorering, zooming, slow motion med mera vilket medför att teckenspråkiga 
människor i hela världen kan förstå VV. Man kan konstatera att VV har kommit att bli en universell 
konstnärlig teckenspråkstext (Bragg 1995).  

Studierna kring konstnärliga texter på teckenspråk är få. Det finns ett par studier som nämner VV, bland 
annat Bauman (2006), Bahan (2006), Sutton-Spencer & Kaneko (2016), Asmal & Kaneko (2020). Alla 
har nämnt att VV och film ligger varandra nära på grund av filmtekniken. Sutton-Spencer & Kaneko 
(2016) skriver att många döva har genom åren återskapat på teckenspråk vad de har sett i en film, vilket 
medfört att berättelser på teckenspråk (eng. sign language stories) kännetecknas av filmteknik vilket 
Bernard Bragg bekräftar. Dock studerades VV som del av narrativ text eller teckenspråkspoesi, i dessa 
studier. I och med att populariteten kring VV ökat vill jag studera VV som en självständig text. 

Jag, som är konstnärlig ledare hos Riksteatern Crea och har arbetat med film i flera år, vill därför studera 
VV-text ur ett kognitivt lingvistiskt perspektiv. Det är för att få ökad förståelse om varför VV går att 
tolkas av många teckenspråkiga människor i hela världen, och varför det påminner om filmiska 
uttrycksmedel. Är det för att en VV-text innehåller nästan enbart avbildande verb? Uppsatsens teoretiska 
förankring ligger i en teori som Liddell (2003) utarbetat från mental rymdteori (eng. mental space 
theory) och konceptuell blendningsteori (eng. conceptual blending theory) (Fauconnier & Turner, 
2002). 
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1.1 Syfte och frågeställning 
Syftet med denna studie är att ta reda på vad VV, som en självständig teckenspråkstext, utgörs av ur ett 
kognitivt lingvistiskt perspektiv med real space (Liddell 2013) som kommer från mental rymdteori (eng. 
mental space theory) och konceptuell blendningsteori (eng. conceptual blending theory) (Fauconnier & 
Turner, 2002) och besvara frågan:  

• Vilka filmiska särdrag kan vi hitta i VV-texter? Hur ser särdragen ut? 
 

Varje lands teckenspråk har en egen uppsättning tecken. Trots detta kan teckenspråkiga människor från 
olika länder förstå och tolka olika VV-texter, som skapats av tecknare från andra länder än sitt eget. 
Detta stärker min hypotes om att VV inte kan bestå av lexikala tecken, utan utgörs av tecken som alla 
teckenspråkiga kan förstå, nämligen delvis lexikala tecken, det vill säga avbildande tecken (eng. 
classifiers). Således vill jag även titta på om det stämmer genom att dra paralleller med narrativa 
teckenspråkstexter för att få en ökad förståelse om VV-texternas uppbyggnad.   

1.2 Uppsatsens disposition 
Den här uppsatsen innehåller sju kapitel. Första kapitlet består av inledning och syfte med 
frågeställningar (1.1) som berör denna uppsats och uppsatsens disposition (1.2). Andra kapitlet 
presenterar bakgrunden som uppsatsen grundar sig på och innehåller tre delavsnitt: Teckenspråk (2.1) 
med underrubriker som avbildande verb (2.1.1), real space och real space blend (2.1.2), filmiska 
uttrycksmedel (2.2) samt teckenspråkstexter (2.3) vars underrubriker handlar om konstnärlig 
teckenspråkstext (2.3.1), filmisk teckenspråkstext (2.3.2) och sist Visual Vernacular (2.3.3). Tredje 
kapitlet behandlar material och metod och består av material (3.1), metod (3.2) annotering av material 
(3.2.1), koppling mellan real space blend och bildutsnitt (3.2.2) och analysarbete (3.2.3). Fjärde kapitlet 
handlar om resultatet och det innehåller fyra delavsnitt, real space blend i VV-texter (4.1), 
händelsebaserade VV-segment (4.1.1), beskrivningsbaserade VV-segment (4.1.2) och delvis lexikala 
tecken i VV-texter (4.2). Femte kapitlet innehåller diskussion ihop med metoddiskussion (5.1), 
materialurvalet (5.1.1), real space blend i stället för konstruerad handling (5.1.2), disposition för 
resultatdelen (5.1.3) samt resultatsdiskussion (5.2). Sjätte kapitlet är slutsatser och i den tas upp framtida 
forskning (6.1). Sjunde och sista kapitlet är referenser.   
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2 Bakgrund 
I denna del presenteras den teoretiska bakgrunden för denna uppsatsstudie. Först tas teckenspråk (2.1) 
upp, och efter det tas filmiska uttrycksmedel upp (2.2), samt avslutningsvis om teckenspråkstexter (2.3) 
upp.  

2.1 Teckenspråk 
Här tas det upp allmänt kort om teckenspråk och dess uppbyggnad såsom teckenförrådet, munrörelser 
och blickriktning som berörs i denna uppsats. Det som skiljer sig mellan talspråk och teckenspråk är att 
teckenspråk är ett tecknat språk som framförs gestuellt och visuellt, det vill säga med kroppen, händer, 
ögon och munnen, och uppfattas via ögonen. Medan det svenska språket framförs med rösten och ljud 
och dessutom är linjärt i jämförelse med teckenspråk som är spatialt. I teckenspråk förekommer 
teckenrummet som är området framför överkroppen, och där produceras tecken och grammatiska 
funktioner som skapar betydelse. Man kan således på teckenspråk uttrycka eller uppfatta flera tecken 
och grammatiska signaler samtidigt, eftersom det sker i kombination med händer och icke-manuella 
signaler som utgörs av ansikte, mun och ögon i teckenrummet (Simper-Allen & Holmström, 2020). 

Teckenförrådet i teckenspråk består av olika tecken och kan delas in i tre typer, lexikala tecken, delvis 
lexikala tecken och icke-lexikala tecken. Lexikala tecken består av etablerade tecken, det vill säga fasta 
tecken som är mest konventionell. Delvis lexikala tecken är tecken vars teckenformen är beroende av 
sammanhanget för att kunna få betydelse, och hit hör avbildande tecken och pekningar eftersom de kan 
inte kan stå självständiga. Avbildande tecken utgörs av handform, rörelse och dess placering i 
teckenrummet. Handformen betraktas som den lexikala enheten i de här tecknen medan rörelse och 
placering betraktas vara gestuella. Pekningar används för att markera eller referera en plats i 
teckenrummet. Icke-lexikala tecken består av gester och övriga fysiska handlingar som är minst 
konventionella (Johnston & Schembri, 2010; Johnston & Ferrara, 2012; Simper-Allen & Holmström, 
2020). 

I teckenspråk förekommer munrörelser och Crasborn et al. (2008) har kategoriserat fem olika sorters 
munrörelser. Den första är inlånad munrörelse från talat språk, kallad M-typ (eng. mouthings) och 
innebär att munrörelsen avbildar den munrörelse som görs när man säger ett ord på svenska. Den andra 
är tecken med teckenspråkiga munrörelser, E-typ (eng. semantically empty mouth gestures), är 
teckenspråkets egen munrörelse, det vill säga är inte munrörelser inlånade från svenska. Den tredje är 
adverbiella munrörelser, A-typ (eng. adverbial mouth gestures), och står för beskrivning av form och 
storlek samt hur ansträngande det är. Den fjärde kallar för 4-typ (eng. enacting mouth gestures) som 
refererar till en munrörelse som man använder när man utför en viss handling, till exempel skratta eller 
tugga. Den femte och sista är W-typ (eng. whole face) som står för del av tecknarens ansiktsuttryck 
vanligtvis via känslouttryck.  

Kaneko (2020) och Van Reenen (2017) anser dock att det finns en ytterligare kategori som används för 
konstnärlig text som kallas för onomatopoetisk munrörelse med O-typ som avbildar sinnesupplevelse 
av ljud, syn eller känsla. De menar att onomatopoetiska munrörelser bidrar till inlevelse hos konstnärliga 
teckenspråkstexter. Gällande denna uppsats används adverbiella munrörelser vid form- och 
storleksbeskrivningar av entitet, medan onomatopoetiska munrörelser används när man visuellt imiterar 
ljud och känslor.  

Blickriktningen har betydelse i teckenspråk. När man kommunicerar på teckenspråk tittar man på 
mottagaren och det förekommer tillfällen då blickriktningen riktas till övriga platser än till mottagaren. 
Det handlar bland annat om att referera en viss plats i teckenrummet eller att tecknaren byter perspektiv 
från en till någon annan, så kallade perspektivbyte. I narrativa texter har man vanligtvis ögonkontakt 
mot mottagaren vid början och avslutning av texten samt vid särskilt tillägg som att beskriva något 
(Ahlgren & Bergman, 1994). 
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2.1.1 Avbildande verb  
I teckenspråk förekommer tecken som är arbiträra vilket betyder att tecknet inte har någon direkt 
koppling mellan form och betydelse, till skillnad från andra tecken som är motiverade som visar att 
kopplingen förekommer. Den senare kategorin är vanligt i teckenspråk och kan även kallas för ikoniska 
tecken. Fasta tecken har en fast konventionell betydelse som bland annat kan motsvara svenska ord. 
Fasta tecken betecknar med andra ord etablerade begrepp och betydelse, som förekommer i en ordbok 
eller teckenspråkslexikon, https://teckensprakslexikon.su.se/. Men det förekommer också tecken som 
inte är fasta tecken utan är verb som beskriver befintlighet och förflyttning genom konstruktion av 
handform, rörelse och lägen och kallas avbildande verb (Bergman, 2012).  

Fasta tecken innehåller en fast betydelse på grund av konventionalitet, medan avbildande verb skapas 
genom konstruktioner av tecken som betecknar befintlighet, förflyttning eller beskrivning. Det svenska 
ordet ’bil’ har ett motsvarande tecken i svenska teckenspråket, BIL (Figur 1) och det är ett fast 
substantivtecken. Tecknet för bil utförs med knutna händer som är riktade mot varandra samt förs upp 
och ned växelvis. Men om man lägger till ett lexikalt verb från svenskans ’stå’ blir det en fras, ’bilen 
står’ och för att beteckna bilens befintlighet utförs det en konstruktion av verbet och substantivet med 
en flathand, framåtriktade och nedåtvända. Det är för att flathanden avbildar bilens form i helhet och 
rörelsen avbildar befintlighet genom att bilen står stilla.  

 
Figur 1. Lexikalt tecken BIL (Svenskt teckenspråkslexikon Id. nr. 02158). 

Om man däremot byter ut verbet från ’bilen står’ till ’bilen åker’ vilket blir en förflyttning så utförs det 
med flathanden framåtriktad med rörelsen utåt från kroppen. Det är för att flathanden som rör sig framåt 
avbildar själva förflyttningen av bilen. Ett annat exempel är att lägga till verbet innan substantivet med 
’köra’ och frasen blir ’köra bil’, således kan tecknet se ut som ordet ’bil’ (Figur 1). Skillnaden kan bland 
annat vara munrörelsen som inte utförs med lexikal munrörelse utan med övriga munrörelser beroende 
på situation (Figur 2). Det är avbildande verb som betecknar verben ’står’, ’åka’ eller ’köra’ i 
konstruktion med substantivet BIL i teckenrummet. 

 
Figur 2. Ett exempel på avbildande verb: KÖRA-BIL. 

Det förekommer tre handformskategorier i avbildande verb som används för att beskriva en handling, 
eller en aktivitet, eller beskriva ett föremåls form och storlek. Första kategorin är substitutor som 
representerar entitet, den andra är manipulator som avbildar en hand som hanterar en entitet och den 
tredje är deskriptor som beskriver storlek och form (Simper-Allen, 2016). 

Exemplet med flathanden och avbildande verb, som betecknar ’bilen står’ är också en entitet som således 
är en substitutor. För att uttrycka betydelsen 'köra bil' så har tecknaren valt att använda två manipulatorer 
(knuten hand). Däremot för att köra bil sker det med knutna händer som är motiverat för att hålla i 
bilratten, vilket kategoriseras som manipulator. När man visar en liten leksaksbils storlek eller form kan 
man använda handformskategorin deskriptor, exempelvis med måtthanden (Simper-Allen, 2016). 
Tidigare har avbildande verb benämnts i flera andra termer såsom polysyntetiska tecken, (Wallin, 1994). 
Det mest vanliga som förekommer hos teckenspråksforskningar i världen är klassifikator (eng. classifier 
verbs) (Simper-Allen, 2016).  
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2.1.2 Real space och real space blend 
Teckenspråksforskaren Liddell (2003) har utvecklat en beskrivningsmodell för att beskriva hur det 
amerikanska teckenspråket använder teckenrummet. Modellen är utvecklat utifrån två teorier, mentala 
rymder (eng. mental space theory) (Facounnier, 1985) och konceptuell blendteori (eng. conceptual 
blendning theory) (Facounnier & Turner, 1998). Mentala rymder innebär att tillfälliga miljöbilder 
uppstår, medan man tänker eller föreställer sig något. Konceptuell blendteori handlar om en 
tankeverksamhet som kopplar samman flera mentala rymder för att kombinera fram en ny mental rymd. 
Således handlar det om en eller flera mentala rymder som fungerar som input, det vill säga som 
innehåller mer information och genom blandning (blendning) skapar man en ny mental rymd med ny 
struktur. Liddell (2003) tar det ett steg vidare och beskriver att det finns en mental rymd, det vill säga 
real space, vilket alltså är teckenrummet (rymden) framför tecknaren som är det vi ser i rummet. 

 ”a person’s current conceptualization of the immediate environment based on sensory input” (Liddell 
2003:82).  

Real space är ett rum som både tecknaren och mottagaren befinner sig i och ser allt som finns i rummet. 
Tecknaren använder det aktuella teckenrummet för att beskriva en händelse på teckenspråk, medan 
mottagaren uppfattar vad som ses i rummet.   

Vidare kan tecknaren även berätta en händelse i real space genom att skapa olika blend (eng. blend) för 
att beteckna saker och ting som inte finns på riktigt i teckenrummet, vilket sker genom kopplingen av 
två mentala rymder, där en är från händelserummet (eng. event space) och den andra är real space. För 
att uppfatta vad som sägs behöver både tecknaren och mottagaren göra en konceptualisering av vad som 
sägs i real space och vad som hämtas ur händelserummet (Liddell, 2003).  

Det finns olika typer av blend, bland annat surrogatblend (eng. surrogat blend), token space och 
avbildande blend (eng. decipting blend). Surrogatblend är när tecknaren använder sin hela kropp eller 
delar av kropp, för att representera någon annan eller något i annan tid och rum. Det handlar om att 
tecknaren tar sig an en karaktär och använder särskilda gester som till exempel att tecknarens händer är 
manipulatorer som avbildar någons eller någots agerande för att framkalla dess karaktärsdrag. 
Surrogatblend är en topografisk rymd vilket innebär att skalan hos surrogaten är i verklig skala. 
Avbildande blend skapas med avbildande tecken i rumsligt förhållande till övriga entiteter i 
teckenrummet och är även topografisk, men skalan är inte alltid verklig. Token space däremot är icke-
topografisk och visar endast ett område i teckenrummet som refererar till en entitet (Liddell, 2003). 

När man beskriver en händelse så görs det genom att man väljer ut entiteter från händelserummet, och 
kopplar det till tecknarens händer och kropp i real space. Den här kopplingen skapar ett real space blend, 
exempelvis i Figur 3 plockas två händer och en bilratt från händelserummet genom att tecknaren i real 
space använder två manipulatorer knuten hand som avbildar en förare som hanterar en bilratt.  
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Figur 3. Real space blend. 

Real space blend kan innehålla en eller flera blendentiteter som kan vara synliga och osynliga 
blendentitet. Exempelvis tecknaren i Figur 4 har skapat två blendentiteter varav en är synlig blendentitet 
och en annan är osynlig blendentitet. Först skapar tecknaren en surrogatblend genom att tecknarens 
överkropp representerar en förare, det vill säga blendentiteten |förare|. Den andra blendentitet är en 
surrogat av en osynlig |ratt|. Mottagaren gör genom sinnesintryck en konceptualisering av en handling 
som tecknaren avbildar. Med andra ord föreställer mottagaren sig att ratten förekommer i tecknarens 
real space (Liddell, 2003). 

 
Figur 4. En real space blend med flera blendentiteter. 

Tecknaren kan använda flera kroppsdelar simultant för att referera till flera blendentiteter vilket kallas 
för uppdelade zoner (eng. partitionable zones) och det innebär att tecknarens olika kroppsdelar tillhör 
olika real space blend. Det medför att det kan uppstå fler än en real space blend i real space. Exempelvis 
om vänster hand avbildar något och representerar en blendentitet i en surrogatblend medan höger hand 

Real space blend 

Real space  

Föraren håller i en ratt i 
en real space blend. 

Tecknaren med två 
knutna händer i en real 
space. 

Föraren håller i en ratt i 
händelserummet. 
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representerar en annan blendentitet i en avbildande blend. Blendentiteterna kan vara i olika skala men i 
surrogatblend är surrogatens skala alltid i verklig skala (Dudis, 2004).  
 

 
Figur 5. Två real space blend, varav en innehåller |bil| och den andra |förare|. 

Figur 5 visar ett exempel på hur två real space blend kan skapas samtidigt. Tecknarens kropp, huvud, 
blick och vänster hand tillhör surrogaten |förare|, medan den högra handen inte tillhör |förare| utan är 
något som tecknaren berättar eller beskriver. Här har tecknaren således skapat en avbildande blend med 
ett avbildande verb, där substitutorn flat hand representerar en bil i en annan skala. Den vänstra handen 
representerar surrogaten |förare| som består av knutna handformen och avbildar en hand som håller i en 
ratt. Ratten är en osynlig blendentitet här. Den högra handen representerar en synlig |bil| och är ett 
avbildande verb och därmed en avbildande blend. Således har tecknaren i den här bilden skapat två 
simultana blend och sammanlagt finns det tre blendentititer varav två är synliga och en osynlig. Det 
visar att ur en narrativ teckenspråkstext med en minuts sekvens kan det förekomma så många som 20 
real space blend (Liddell, 2003). Det betyder att mottagaren får uppmärksamma alla förekomster av 
olika blend inklusive blendentiteter som sker i teckenrummet för att kunna uppfatta vad som sägs 
(Lyxell, 2016). 

2.2 Filmiska uttrycksmedel 
Enligt Svenska Filminstitutet (2022) kallas filmiska uttrycksmedel för filmens estetik. Här tas endast 
upp de uttryck som berörs i uppsatsen, nämligen bildutsnitt, kameravinklar och klippning. 

Nationalencyklopedin beskriver olika exemplar av bildutsnitt, som totalbild visar en helhet av miljön, 
helbild visar helhet av ett eller flera motiv, halvbild visar del av motiv och närbild visar närmare del av 
motiv medan detaljbild visar en extrem närhet av motiv. Zooming är en förändring mellan två bilder 
såsom från halvbild till närbild. Bild i bild (eng. Picture-in-picture) är en bild som visas tillsammans 
med en annan bild samtidigt (Nationalencyklopedin, 2022; Dahlgren 2022). Således handlar bildutsnitt 
om vad som ryms i bilden 

Kameravinklar är varifrån kameran filmar. Grodperspektiv betyder att kameran vinklas uppåt och kan 
göra motivet större än vad det är. I ett fågelperspektiv däremot vinklas kameran nedåt och motivet kan 
bli mindre. Normalperspektiv filmas ur normalhöjd. Panorering är när kameran följer en rörelse från en 
punkt till en annan. Subjektiv bild (eng. Point of View, POV) kallas härefter för POV, filmas ur personens 
perspektiv och kameran är således personens öga (Dahlgren, 2022). POV är en berättarteknik som även 
kan kallas för förstapersonsperspektiv och handlar om att berätta i jag-form. POV förekommer även i 
andra modalitet som i skriven form eller datorspel.  

Klippning eller redigering hör till efterarbete som sätter ihop filmtagningar till en film. Det finns olika 
tekniker att utgå från vid klippningsarbetet. Klipptempo är ett exempel som handlar om att manipulera 
filmens tempo. Vill man öka tempot i en viss sekvens i en film så klipper man ihop korta filmtagningar 
som blir snabba filmsekvenser på rad vilket inger en känsla av högt tempo. Man kan även lägga in 
snabbspolning som innebär att ett klipp spelas upp snabbare eller tvärtom slow-motion som betyder att 
klippet visas långsammare. Man kan även manipulera genom att spela upp ett klipp baklänges. Vill man 
däremot ha en lugn känsla kan man klippa in långa tagningar. Ett annat exempel är montage som består 
av flera tagningar som innehåller tidshopp för att visa att tiden rullar. Jump-cut är en annan teknik som 

Real space blend Händelserummet 
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innebär att två eller flera tagningar med lika bildutsnitt klipps ihop, och då blir det som att motivet 
hoppar till (Svenska filminstitutet, 2022; Dahlgren, 2022).  

2.3 Teckenspråkstexter 
Precis som i skriven svenska förekommer det olika texttyper på teckenspråk. De vanligaste texttyperna 
som beskrivits inom teckenspråk är deskriptiv och narrativ text. Deskriptiv text består av en strukturerad 
text som omfattar beskrivningar, förklaringar eller information. Narrativ text däremot är en berättande 
text som kan innehålla fiktiva händelser, dialog och personliga erfarenheter i texten (Af Klintberg, 
2018). Bergman (2006) tar upp några kännetecken som skiljer sig mellan de två texttyperna. 
Blickriktning är ett exempel som visar när det är deskriptiv text genom att ha ögonkontakt med 
mottagaren. I en narrativ text kan blickriktningen riktas åt ett annat håll än mottagaren efter inledningen 
och innan avslutningen, samt om tecknaren vill beskriva eller referera till något specifikt. En narrativ 
teckenspråkstext inleds med typiska inslag av deskriptiv text såsom information och tydliggör referenten 
som ofta består av ett substantiv (Ahlgren & Bergman, 1990; Bergman, 2006). 

I en deskriptiv teckenspråkstext kan tecknaren skapa en referensmarkör med en nominalfras, såsom en 
fras som består av ett substantiv och pekning för att skapa en referens till någon i teckenrummet. I en 
narrativ teckenspråkstext däremot kan tecknaren skapa personer, objekt eller händelser i olika storlekar 
i en beskrivande verbfras för att referera till något i teckenrummet (Ahlgren & Bergman, 1990). 

Användningen av perspektiv i teckenrummet eller så kallad konstruerad handling (eng. constructed 
action) och konstruerad dialog (eng. constructed dialog) vilket är när tecknaren tar sig på en karaktär är 
vanligt i narrativa texter vilket motsvarar när tecknaren skapar en surrogatblend och representerar någon 
annan än sig själv (Liddell 2003). Således tillämpar tecknaren dessa kännetecken i sin narrativa text 
skapar mottagaren en ”mental scen” vilket gör att berättelsen blir mycket levande och underhållande 
(Liddell, 2003; Metzger, 2005; Bergman, 2006). 

Ahlgren och Bergman (1990) tar upp om användning av verb i narrativa texter, så kallade narrativa verb 
som för närvarande kallas avbildande verb. De visar att det förekommer variationer hos användningen 
av verb mellan narrativa och deskriptiva texter. Avbildande verb förekommer mer i narrativa texter och 
i deskriptiva texter förekommer istället lexikala verb.  

Det finns en annan teckenspråkstexttyp som används i flera länder exempelvis i England och Sydafrika, 
och det är creative sign language som har ett estetiskt syfte (Kaneko & Mesch, 2013). Det handlar om 
att leka med teckenspråk och att skapa kreativt med visuella bilder i ett estetiskt syfte (Sutton-Spence & 
Kaneko, 2016). Vid direktöversättning till svenska blir det kreativ teckenspråkstext men betydelsen av 
kreativ stämmer inte överens ihop med syftet att skapa texter för estetiska syften. Därför väljer denna 
uppsats istället konstnärlig teckenspråkstext som innehåller konstnärlig frihet vilket innebär att man kan 
bryta språkregler för att nå estetisk fröjd. Dessutom visar ordet kreativitet mycket brett och lyfter inte 
fram det konstnärliga kvalitet som uppsatsen vill fokusera på. Således via denna uppsats föreslås det att 
begreppet konstnärlig teckenspråkstext och teckenspråkkonst kan ses som en undergrupp till Kaneko & 
Meschs (2013) och Sutton-Spence & Kanekos (2016) beskrivning av creative sign language.  

2.3.1 Konstnärlig teckenspråkstext 
Klima & Bellugi (1979) är en av de tidigaste teckenspråksforskarna i det amerikanska teckenspråket 
(härefter ASL). De har studerat teckenspråkkonst (eng. art sign) på ASL som bland annat uppträder på 
teatrar i USA, samt teckenspråksöversättningar från poetiska texter på engelska. De påstår att 
konstnärligt teckenspråk är en del av den språkliga kreativiteten. Definitionen av teckenspråkspoesi 
enligt dem är:”creating a balance between the two hands, creating and maintaining a flow of movement 
between signs, and manipulating the parameters of the signs” (Klima & Bellugi, 1979:343). 

I ”Introducing Sign Language Literature: Folklore and Creativity” har Sutton-Spence & Kaneko (2016) 
skrivit att begreppet litteratur omfattar även oral litteratur eftersom teckenspråk saknar skriven form. 
Därför beskrivs teckenspråkslitteratur som något som framförs av döva på teckenspråk och innehåller 
berättelser (eng. stories), humor och poesi. ”This book is about sign langauge litterature – a body of 
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creative and artistic sign langauge (such a poems, stories, and jokes) composed and performed by deaf.” 
(Sutton-Spence & Kaneko 2016:1). Sutton-Spence & Kaneko (2016) förklarar att begreppet 
teckenspråkspoesi (eng. sign language poetry) är brett med olika typer av innehåll men baserat på 
teckenspråk med förhöjd visuell konstnärlighet (eng. visual art). Vilket kan medföra att 
teckenspråkspoesi mer liknar konst, dans och film på grund av deras visuella inslag som skriven litteratur 
saknar (Nathan Lerner & Feigel, 2009; Sutton-Spence & Kaneko, 2016).  

I en dokumentärfilm om teckenspråkspoesi av Lerner & Feigel (2009) berättar de att arbetet med 
konstnärlig teckenspråkstext består bland annat av att leka med teckenspråk, inklusive att skapa olika 
former av teckenspråkspoesi såsom Visual Vernacular. Det finns flera studier som behandlar 
teckenspråkslitteratur och teckenspråkspoesi som konstnärlig teckenspråktext (eng. creative sign 
language). Några exempel är studierna om ögonens funktion av Kaneko & Mesch (2013) och munnens 
funktion av Kaneko (2020), samt studien om teckenspråkskonst i södra halvklotet eftersom många 
studier inom detta område kommer från Europa och Amerika (Sutton-Spence & Kaneko, 2020). 

Det förekommer flera kännetecken hos konstnärliga teckenspråktexter som Sutton-Spence & Kaneko 
(2016) har tagit upp och här presenteras några av dessa kännetecken. Det är antropomorfism som är en 
mycket viktig del i teckenspråkskonst. Det innebär att tecknaren förmänskligar någon icke-animat entitet 
genom en konstruerad handling och det är när tecknaren tar sig an en karaktär. Det finns tre nivåer för 
att ta sig an en karaktär. Den första är beskrivande nivå (eng. descriptive level) som innehåller 
kroppsbeskrivning av en icke-mänsklig entitet. Den andra nivån är förspråklig nivå (eng. pre-linguistic 
level) som är en självständig entitet och kan visa känslor och tankar men ur tecknarens föreställning. 
Den tredje nivån är språklig nivå (eng. linguistic level) som har samma intelligens som människa och 
kan kommunicera med språk.  

Ett annat kännetecken är neologism och det innebär att skapa nya kreativa tecken i extra syfte för texten. 
Det är dessutom ofta visuellt motiverat och underhållande. Ambiguitet är ett annat exempel som betyder 
att publiken kan göra minst två tolkningar om tecknets betydelse i texten. Upprepning (eng. repetition 
men i en annan betydelse än i den språkligvetenskapliga termen och det är därför den svenska 
översättningen blir upprepning) handlar om återkommande tecken genom ett visst antal gånger för att 
bygga upp visuella mönster som skapar en estetisk balans. Olrik (1909 [1965]) har studerat den så 
kallade lagen om upprepning och anser att grundprincipen med förekommande upprepningar i narrativa 
texter är tre, sju och tolv gånger. Det är inte bara tecken som kan upprepas utan också teckensekvenser 
eller tema (Sutton-Spence & Kaneko, 2016).  

Upprepning av rytm förekommer och det är när hastigheten i ett teckens rörelseaspekt utförs snabbt, 
hastigt, långsamt eller att tecknet får en utebliven rörelse, det vill säga tecknaren utför inte 
rörelseaspekten vilket uppfattas som att tecknet förblir stilla. Att växla mellan två olika storlekar av 
samma innehåll, exempelvis när man beskriver ett äpple som tar en promenad. Man kan således beskriva 
äpplet som går i två olika storlekar som växelvis återkommer till varandra, den ena genom den verkliga 
storleken via en hand och den andra i större storlek genom ansiktet. Det är en upprepning av rytm. Man 
kan även använda handform för att ge specifika kännetecken i texten genom att ha en och samma 
handform eller ett par handformer återkommande i hela texten (Sutton-Spence & Kaneko, 2016). 
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2.3.2 Filmisk teckenspråkstext  
Bahan (2006) har studerat berättelser som har som syfte att berätta något man upplevt eller som är 
skapade för publik, och har kategoriserat teckenspråksberättelser i tre genrer. Det är narrativ, sånger och 
konstlad (eng. constrained) berättelser. Hos narrativa texter förekommer även underkategorier: narrativ 
av personliga erfarenheter, filmiska berättelser (eng. cinematographic stories), folksägner, 
översättningsarbete och original fiktiv. Underkategorier för sånger är översättningssång och percussion 
sånger. Konstlade berättelser består av ABC-berättelser, nummer-berättelser, handforms berättelser 
samt formulerade handformsberättelser.  

När det gäller filmiska berättelser skriver Bahan att tecknaren drar fördel av klassifikator för att skapa 
tredimensionella objekt med hjälp av tecknarens kropp och händer samt för att variera storlek hos 
objekten.  

Tellers do that by taking particular advantage of one aspect of the linguistic system: classifiers, a set of 
predicate signs that are used to describe the state, shape, and action of the noun signs. With classifiers, tellers 
are able to utilize the three-dimensional space and use their body and hands in various ways to depict the 
motion and location of various objects, as well as their salient physical properties. They can also coordinate 
different classifiers to change the scale of objects, describing activities or states from the microscopic to the 
cosmic.  
(Bahan 2006:30) 

Filmiska berättelser kan förekomma hos övriga narrativa texter men att det har en egen grupp beror på 
att filmteknik (eng. film technique) genomsyrar hela berättelsen. Med filmteknik menas att berättelsen 
innehåller närbild, panorering, zoom in, zoom ut, halvbild eller helbild som är typiskt på film. Gruppen 
består av två olika stilar och det är ’live-action’ och ’animation’. Den senare innehåller ofta en 
överdriven reaktion av tecknaren som även är personifierad eller transformerad till ett objekt. Bahan 
hänvisar till videoexemplen som i hans studie för att titta på skillnaden mellan live-action stil och 
animation stil (Bahan, 2006). 
 
Oliver Sacks (1990) som är neurolog och författare har skrivit att William Stokoe som är en av 
pionjärerna inom amerikansk teckenspråksforskning anser att det förekommer likheter mellan 
teckenspråk och film. Ett citat av Stokoes beskrivning återfinns i Sacks: 

I ett tecknat språk… är det berättande inte längre linjärt eller prosaiskt. I stället utmärks teckenspråk av klipp 
mellan. Helbilder och närbilder, där även återblickar och framtidsbilder tas med, precis som filmredigeraren 
arbetar... Inte nog med att själva tecknandet arrangeras mera som en redigerad film än en som en skriven 
berättelse, utan varje tecknande person är placerad ungefär som en kamera: synfältet och bildvinkeln är 
riktade men variabla. Inte bara den som tecknar utan också den som avläser är hela tiden medveten om den 
tecknandes visuella orientering mot det tecknandet gäller.  
(Sacks 1990:89) 

Det var genom Bernard Bragg som William Stokoe förstod hur teckenspråk och film kan kopplas ihop 
på ett konkret plan (Bauman 2006). Att finna en koppling mellan film och teckenspråk förringar inte det 
grammatiska som finns i teckenspråk utan snarare ökar det förståelsen för hur teckenspråksgrammatik 
uttrycks i den visuella modaliteten. Det förekommer tre olika grundläggande filmegenskaper som man 
kan jämföra med teckenspråkskonst och det är kameravinkel, tagning och klippning (Bauman, 2006; 
Sutton-Spence & Kaneko, 2016). 

Tecknaren kan producera olika kameravinklar som grodperspektiv, fågelperspektiv och 
normalperspektiv samt rörliga bilder som panorering och åkning. En annan vinkel kallas Point of View 
(härefter POV) och det betyder att man visar en händelse med perspektiv från en person eller ett objekt. 
POV förekommer inte bara i film utan även i teckenspråkstexter med en betydande roll. Ett exempel är 
när en målare målar ett porträtt, så kan tecknaren växla mellan POV som målaren och POV som 
porträttet. När det gäller tagning innebär det en tydlig början och slut med oavbruten process av 
innehållet i teckenrummet. Tagningen kan vara lång eller kort, med snabbspolning eller långsam. Med 
klippning menas att flera bilder klipps ihop och blir en videosekvens och genom klippning kan man 
växla mellan olika bilder. Den mest vanliga användningen av klippning är vid dialog och som man inom 
språkvetenskap benämner perspektivbyte. En annan sorts klippning är parallella klipp som växlar mellan 
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två parallella händelser på olika platser. Inklippsbilder innebär att klippa in bilder mellan två bilder samt 
montage med flera klipp för att bygga upp en story med tidshopp (Bauman, 2006).  

Vidare tittar Bauman (2006) på hur artister använder filmegenskaper (eng. cinematic properties) för att 
kunna producera en riktig visuell upplevelse för tittarna. Bland de artisterna han har undersökt finns 
Bernard Bragg, en pionjär med att tillämpa Visual Vernacular som han kallar för ett performance med 
filmegenskaper för att ge en mer visuell-kinetisk upplevelse till publiken. En döv amerikansk poet, Peter 
Cook beskriver Braggs Visual Vernacular performance genom Bauman (2006): 

This technique signifies the beginning of exploration into the visual modality; technique like visual 
vernacular represents a clear use of cinematic techniques, and more subtle cinematic techniques also run 
through our ASL literature.  
(Bauman 2006:110).  

I en avhandling inom ämnet dövstudier (eng. deaf studies) av Politt (2014) vid namn ”Signart: (British) 
sign language poetry as Gesamtkunstwerk” inkluderas Visual Vernacular fast som egen genre. I deras 
analys av VV-texter står det att filmegenskaper består av bildutsnitt såsom helbild, halvbild, närbild, 
POV och överlagring. Avhandlingen påstår även att döva teckenspråkskonstnärer använder olika 
uttryckssätt, mer än bara det språkliga, de använder också det visuella, kinetiska och filmiska 
uttryckssättet vilket kallas för ”dövestetik” (eng. deafstetic) (Politt, 2014). 

Både Bauman (2006) och Politt (2014) har gjort analyser med filmiska uttrycksmedel som verktyg hos 
konstnärliga teckenspråkstexter. Deras analyser består av jämförelser med exempelvis helbild, halvbild 
etcetera som de kopplar ihop med tecknarens konstnärliga uttryck. Sutton-Spence & Kaneko (2016) 
skriver även att många döva återberättar från filmer som de har sett vilket medför att deras berättelser 
innehåller tydliga visuella bilder som påminner om filmteknik. 

2.3.3 Visual Vernacular 
Det finns få studier kring Visual Vernacular och det bekräftar Sutton-Spence & Kaneko (2016), Van 
Brandwijk (2018) och Asmal & Kaneko (2020). Termen Visual Vernacular kommer från Bernard Bragg 
och den svenska översättningen av vernacular är ”lokal dialekt” eller ”modersmål” Bauman (2006) 
beskriver vernacular i Visual Vernacular sammanhang med: ”It is a vernacular in the sense that it 
appeals to vernacular codes of the cinematic medium” (Bauman, 2006:110). I den senaste studien om 
VV beskrivs det enligt Asmal & Kaneko (2020) som en unik berättandeteknik (eng. storytelling 
technique) som är influerad av film (eng. cinematic). VV omfattar förhöjda rörelser av kropp, 
ansiktsuttryck, ikoniska tecken samt funktioner som liknar mim och film. Studien innehåller flera olika 
engelska ord som förklarar att VV påminner om film: cinematic way, cinematic techniques, cinematic 
representation, cinematic features, cinematic elements, cinematic methods, cinematic storytelling och 
cinematic presentation. VVs konstform består även till stora delar av gester och mim men samtidigt går 
det inte uppfattas som mim eftersom VV innehåller många andra detaljer än vad mim gör och är därför 
ett komplext fenomen (Asmal & Kaneko, 2020:492). De har kommit fram till vilka beståndsdelar som 
utmärker sig hos VV och det är följande: 

• Tydlig karaktärsteckning genom dramatiskt ansiktsuttryck och kroppsrörelse. 
• Tydligt rollbyte (konstruerad handling). 
• Framförande av gester eller pantomim.  
• Helbild, halvbild eller zoom-in bild. 
• Olika tempo på utförandet (snabbt eller långsamt). 
• Byte i perspektiv/vinkel. 
• Tredimensionell representation av plats, människa och objekt.  

 
(Asmal & Kaneko 2020:493) 

Asmal & Kanekos (2020) studie består av sjuttio poetiska teckenspråkstexter varav tjugofem innehåller 
VV-inslag. Av de tjugofem är femton fullständiga VV-texter medan tio av texterna innehåller delvis 
VV. De kommer fram till att det finns två typer av VV och det är: händelsebaserad VV och 
beskrivningsbaserad VV. Den första, händelsebaserade VV innehåller flera handlingar och olika 
karaktärer, skapar mänskliga egenskaper hos icke-mänskliga karaktärer, använder mycket ansiktsuttryck 
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med karaktärens ögon och imiterande munrörelse. Beskrivningsbaserade VV innehåller däremot ingen 
handling eller någon karaktär men har adverbiella och teckenspråkiga munrörelser som påminner om 
ett filmiskt sätt att beskriva människor, objekt och platser. Ögonkontakt med publiken kan vara tillåtet 
vid beskrivningsbaserad VV, men däremot inte hos händelsebaserad VV. Asmal & Kaneko (2020) 
nämner även att VV består av konstruerad handling, avbildande tecken, filmteknik, antropomorfism 
vilket gör tecknarens VV-text innehåller många visuella detaljer. Asmal & Kaneko (2020) finner att 
ögonen har betydelse för när en VV-text börjar i berättelsen och det är när tecknaren tar sig på 
karaktärens perspektiv. 

Asmal & Kaneko (2020) skriver också om att VV-text utförs av en tecknare och är en monologisk text, 
medan det i film förekommer flera personer eller entiteter som tar handlingen vidare och det är därför 
tecknaren kan visa flera saker samtidigt.  

Van Brandwijk (2018) med sin kandidatuppsats i lingvistik – språk och kognition anser att VV skulle 
kunna placeras in i subgenren filmiska berättelser enligt Bahan (2006) på grund av att i VV förekommer 
perspektivbyte vilket är en filmteknik som används ofta i filmer. Men det som talar emot är att i filmiska 
berättelser tillåts tecknaren att använda lexikala tecken vilket den inte gör i VV-texter. Därför borde VV 
ha en egen genre, menar Van Brandwijk (2018). Uppsatsen analyserar även vad det finns för likheter 
och olikheter mellan pantomim och VV. Det förekommer skillnader och några av dem är att pantomim 
inte har någon lingvistisk grund medan VV-texter innehåller en lingvistisk struktur. Det innebär bland 
annat att VV-tecknaren begränsar sig till ett visst rörelseområde såsom teckenrummet, medan man inom 
pantomim kan uttrycka sig mer fritt såsom genom att använda hela kroppen och scenen. I VV-texter 
förekommer rollbyte (perspektivbyte), medan pantomim i en och samma roll hela tiden. En av likheterna 
mellan pantomim och VV är att de använder ikoniska tecken vilket innebär tecken som har en koppling 
mellan form och referent.    
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3 Metod och Material 
I det här kapitel presenteras vilket material (3.1) och metod (3.2) som använts till denna uppsats.  

3.1 Material 
Till denna uppsats används tre VV-texter som alla går att titta på internet och därmed är officiella texter. 
Den första texten, ”The Pilot and The Eagle”, är inspelad på 1970-talet, och är skapad av Bernard Bragg. 
Den är på två minuter och fyrtiotre sekunder lång (Bragg, 2017) och går att se på länken, 
https://www.youtube.com/watch?v=2cCM0Ykre58. Den andra texten är inspelat år 2021, ”Smog” och 
är skapad av Giuseppe Giruanna. Den är fyra minuter och åtta sekunder lång (Giruanna, 2021) och går 
att se på länken, https://youtu.be/YB3JILT_pEY.  Den tredje texten, ”Little girl with a box”, är inspelad 
2021, och är skapad av Edyta Kozub. Den är på två minuter och fem sekunder lång (Kozub, 2021) och 
finns på https://youtu.be/SOTxqESEbpc. Anledningen till att uppsatsen väljer ut just dessa texter är för 
att Bernard Bragg är den första som introducerade VV, Giuseppe Giruanna är mångårig och erkänd VV-
utövare och Edyta Kozub är nykomlingen som gör sig känd som VV-utövare via sociala medier samt 
har deltagit på workshopen Sign Language Arts. Bernard Bragg har amerikanskt teckenspråk (ASL) 
som modersmål, Giuseppe Giruanna har italienskt teckenspråk (LSF) som modersmål och Edyta Kozub 
har polskt teckenspråk (PJM) som modersmål. Således har de tre VV-utövarna inte svenskt teckenspråk 
(STS) som modersmål.  

Nedan följer korta sammanfattningar av innehållet i de tre VV-texterna. I ”The Pilot and The Eagle” 
betraktar en örn sin omgivning och sedan börjar örnen flyga. En pilot gör sig redo och sätter sig i ett 
plan som sedan går upp i luften. Både örnen och piloten flyger imponerande runt varandra i luften. Till 
slut landar de och hälsar respektfullt på varandra. 

I ”Smog” kör en förare bil och ser en trafiksignal som visar rött varpå föraren bromsar. Sedan sätter 
föraren på musik och känner av vibrationerna. Föraren ser att det är flera personer som går över 
övergångstället. Ur avgasröret som brummar kommer giftröken ut och förgör miljön runt föraren och 
världen. Bilens musik saktas ner i takt med förarens hjärta som småningom blir stilla. 

I ”Little girl with a box” hoppar en flicka mellan två tider, den ena en lycklig tid med ett fotoalbum och 
familjen, medan den andra utspelar sig vid ankomsten till ett koncentrationsläger. På plats i lägret 
överväldigas flickan av hur omgivningen ser ut. En SS-soldat tar hennes album och slänger den vilket 
gör henne ledsen. Flickan minns bilderna med sin familj som finns i albumet.  

Både Giruanna och Kozub har gett sitt samtycke på teckenspråk att deras VV-texter får analyseras i den 
här uppsatsen. Bernard däremot lever inte länge. Dessutom finns deras VV-textmaterial officiellt på 
Youtube under deras namn och ansikte, och därför tas deras namn och ansikten med i detta 
uppsatsarbete. 

3.2 Metod 
Den här studiens data består av tre VV-texter och varje text som är en video och analyseras i tre steg. 
Det första steget är att annotera texterna med annoteringsverktyget ELAN (EUDICO Linguistic 
Annotator) (Elan, 2018) för att få en översikt över VV-texterna och därigenom få fram om lexikala 
tecken förekommer i texterna. Det andra steget är att markera när och vilka handformskategorier 
tecknaren väljer i de avbildande verben och vilka real space blend som tecknaren skapar i de här tre VV-
texterna. Det tredje och sista steget är att finna kopplingen mellan strukturen i VV-texter med filmiska 
uttrycksmedel.  
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3.2.1 Annotering av material 
Annoteringsarbetet med ELAN är startpunkten för analysen av dessa tre videomaterial. Wallin & Mesch 
(2018) nämner att det är tidskrävande att annotera teckenspråk via ELAN. Därför har jag avgränsat vissa 
rader hos ELAN för att kunna få nödvändig information som behövs till denna uppsats. Observera att 
jag har utformat egna rader och vad dessa taggar innehåller. Det innebär att annoteringsarbetet för denna 
uppsats avviker från annoteringskonventionen av Wallin & Mesch (2018). 

Vid arbetet med annotering har jag medvetet valt bort boj (eng. buoys) som är en blend, och istället valt 
att bara fokusera på surrogatblend, avbildande blend och token space. Den här avgränsningen har jag 
gjort för att jag har teckenspråk som modersmål och har god kännedom VV-texter och jag tycker inte 
att boj förekommer hos VV-texter. Däremot är jag tveksam kring token space och därför är den också 
med i analysarbetet.  

I Tabell 1 har jag listat de radnamnen jag använt i ELAN. Den första raden är glosa och det innebär att 
lexikala tecken eller pekning får tas med till denna rad. Med andra ord annoterar man in lexikala tecken 
eller pekningar hos denna rad. Den andra raden är handformskategori för höger hand och den tredje 
raden är handformskategori för vänster hand. De båda raderna innehåller taggar med tre alternativ och 
det är manipulator, substitutor och deskriptor. Den fjärde och sista raden är real space blend och i den 
finns taggar med tre alternativ som surrogatblend, avbildande blend och token space. Om ett tecken 
innehåller fler än en blend kan man annotera in en ytterligare blend hos rad nummer 5 och det gäller 
även för rad nummer 6. För en översikt av hur raderna och taggarna ser ut vid annoteringsarbetet för 
denna uppsats, se Tabell 1.  

Tabell 1. Översikt av rader och taggar vid annoteringsarbete. 

Radnummer Radnamn Tagg 

1 Glosa Ord som avser lexikalt tecken eller pekning 

2 Handformskategori 

Högerhand 

Manipulator, substitutor eller deskriptor 

3 Handformskategori 

Vänsterhand 

Manipulator, substitutor eller deskriptor 

4 Real Space blend Surrogatblend, avbildande blend eller token space  

5 Flera Real Space blend Surrogatblend, avbildande blend eller token space  

6 Flera Real Space blend Surrogatblend, avbildande blend eller token space  

Sedan exporteras en eaf-fil som är ett resultat av annoteringsarbetet till Excel för att få fram diverse 
siffror såsom antal av real space blend vilket är av intresse för denna uppsats.  

3.2.2 Koppling mellan real space blend och bildutsnitt 
Genom att studera vissa segment i data försöker jag finna en koppling mellan olika real space blend och 
filmiska uttrycksmedel via bildutsnitt. Surrogatblend kan beskrivas som halvbild eftersom surrogatblend 
alltid är i verklig skala, det vill säga ur tecknarens skala vilket innebär att tecknaren använder sin 
överkropp som en tyngdpunkt för att beteckna en skala. Avbildande blend är däremot inte alltid ur 
verklig skala, utan kan växla mellan olika skala, vilket kan beteckna flera bildutsnitt såsom helbild, 
halvbild eller närbild. Ansiktsuttryck, blickriktning och adverbiella eller onomatopoetisk munrörelse 
hos tecknaren avgör om det förekommer närbild, då de bidrar till detaljbeskrivning av händelsen. 
Dessutom kan det framgå fler än en avbildande blend i teckenrummet som visas upp samtidigt 
tillsammans med surrogatblend. Tabell 2 visar hur kopplingarna ser ur mellan real space blend och 
bildutsnitt. 
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Tabell 2. Koppling mellan RSB och bildutsnitt 

Real space blend Bildutsnitt 

Surrogatblend Halvbild 

Avbildande blend Helbild, halvbild och närbild 

Surrogatblend /avbildande blend 
simultant med 
onomatopoetiska/adverbiella munrörelser 

Närbild 

 

3.2.3 Analysarbete 
Jag har valt vissa segment ur material som innehåller fler än en real space blend för djupare analys. 
Dessa segment läggs sedan upp i en tabell för att få översikt över hur samspelet ser ut mellan handform, 
blendentitet, uppdelade zoner och bildutsnitt. Tabell 2 nedan visar ett exempel på hur arbetsmaterialet 
för analysarbetet ser ut hos segment nummer 5. Första kolumnen ”Företeelse” visar exempel i form av 
en stillbild från VV-texten. I kolumn 2 ”Handformskategori” beskrivs vilken handformskategori som 
tecknaren har i stillbildsexemplet. Kolumn 3 ”RSB” visar vilken synlig och osynlig blend 
stillbildsexemplet innehåller. Kolumn 4 ”Blendentitet” visar vilken blendentitet som förekommer hos 
stillbilden. Kolumn 5 ”Uppdelade zoner” visar vilka kroppsdelar som är uppdelade hos stillbilden. 
Kolumn 6 ”Bildutsnitt” visar vad för filmiska uttrycksmedel stillbildsexemplet kan innehålla.  

Sedan delades det analyserade materialet upp enligt händelsebaserade VV-segment och 
beskrivningsbaserade VV-segment för att kunna strukturera upp för presentation av resultatet. Exemplen 
ur VV-texter som innehåller form- och storleksbeskrivning via handformskategorin deskriptor hör till 
beskrivningsbaserade VV-segment. Som exempel när tecknaren beskriver form- och storlek av entiteter 
med deskriptor, kategoriseras det som beskrivningsbaserade VV-segment medan de övriga 
handformerna som är substitutor och/eller manipulator kategoriseras till händelsebaserade VV-segment.  

Tabell 3 innehåller flera bilder med skisser som utgör olika form och färger. Cirkel utan streck markerar 
blend och heltäckande cirkel med vitt markerar en surrogatblend medan orange markerar ett avbildande 
blend. Cirkel med streck visar en blendentitet oavsett om det är synligt eller osynligt. 
 
  



 
 

16 

Tabell 3. Ett exempel ur arbetsmaterial. 

Företeelse Handforms-

kategori 

RSB Blendentitet Uppdelade zoner Bildutsnitt 

5:1 

 
’Föraren håller i ratten’ 

 

 

manipulator 

 

Surrogatblend: 

surrogat (synlig) 

surrogat (osynlig) 

 

 

 

 

|FÖRARE| 

|RATT| 

 

 
ansikte, kropp mun, ögon 

---------- 

 

halvbild 

halvbild 

5:2 

 
’Avgasröret’ 

 

 

 

deskriptor 

Surrogatblend: 

surrogat (synlig) 

Avbildande blend: 

avbildande (synlig) 

 

|FÖRARE| 

 

|AVGASRÖR| 

 

ansikte, kropp, ögon 

 

båda händer, mun 

 

närbild, halvbild 

 

helbild, närbild 

 

5:3 

 
’Avgasröret brummar’ 

 

 

 

 

substitutor 

 

 

Surrogatblend: 

surrogat (synlig) 

Avbildande blend: 

avbildande (synlig) 

 

 

 

 

|FÖRARE| 

 

|AVGASRÖR| 

 

 

 
 

ansikte, kropp, ögon 

 

mun, båda händer 

 

 

halvbild 

 

halvbild, närbild 

5:4, 5:6 

 
’Röken’ 

 

 

 

 

substitutor 

 

 

 

Surrogatblend: 

surrogat (synlig) 

Avbildande blend: 

avbildande (synlig) 

 

 

 

 

|FÖRARE| 

 

|RÖK| 

 

 

 

ansikte, kropp, ögon 

 

båda händer, mun 

 

 

halvbild 

 

helbild, närbild 

 

5:5

 
’Röken från bilen’ 

 

 

 

 

substitutor 

substitutor 

 

Surrogatblend: 

surrogat (synlig) 

Avbildande blend: 

avbildande (synlig) 

avbildande (synlig) 

 

 

 

|FÖRARE| 

 

|RÖK| 

|BIL| 

 

 
 

ansikte, kropp, ögon 

 

högerhand, mun 

vänsterhand 

 

 

halvbild 

 

helbild, närbild 

helbild 

 

 

  



 
 

17 

4 Resultat 
I detta kapitel presenteras resultatet i två delar. Det första avsnittet beskriver vilka real space blend som 
förekommer i VV-texter. Innehållet i de VV-texter som studeras här har delats upp i händelsebaserade 
och beskrivningsbaserade VV-segment. Det andra avsnittet tar upp delvis lexikala tecken, det vill säga 
avbildande tecken i VV-texter som den här studien analyserar.  

4.1 Real space blend i VV texter 
I denna del introduceras de blend som tecknaren skapar i en VV-text. De blend som återkommer 
regelbundet är surrogatblend och avbildande blend. Liddell (2003) har även en ytterligare blend som jag 
inte har hittat i den här studiens data, det vill säga token space. Både surrogatblend och avbildande blend 
kan kopplas ihop med filmiska uttrycksmedel.  

Vid analysen av de tre VV-texterna visar det sig att ingen av de tre innehåller token space. Däremot 
innehåller VV-texterna i första hand en hög förekomst av surrogatblend och avbildande blend. 
Diagrammet nedan (Figur 6, Figur 7 och Figur 8) visar att surrogatblend är det som förekommer mest i 
alla tre VV-texterna.  

VV-texten ”Smog” är fyra minuter och åtta sekunder lång och tecknaren har skapat 174 surrogatblend 
varav är 108 avbildande blend parallellt ihop med surrogatblend. Det ger 42,64 blend per minut. Det 
innebär att avbildande blend utgör 62% av de surrogatblend som finns i ”Smog” (Figur 6). 

 

 

Figur 6. Fördelning och antal av real space blend för ”Smog”. 

VV-texten ”The Pilot and The Eagle” är två minuter och fyrtiotre sekunder lång och tecknaren har skapat 
67 surrogatblend varav 34 är avbildande blend parallellt ihop med surrogatblend. Det ger 25,57 blend 
per minut. Det innebär att avbildande blend utgör 51% av surrogatblend i den aktuella texten (Figur 1). 
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Figur 7. Fördelning och antal av real space blend för ”The Pilot and The Eagle”. 

VV-texten ”Little girl with a box” är två minuter och fem sekunder lång och tecknaren har skapat 91 
surrogatblend varav 28 stycken är avbildande blend parallellt ihop med surrogatblend. Det ger 44,39 
blend per minut. Det innebär att avbildande blend utgör 31% av surrogatblend i den här texten (Figur 
8). 

 

 

Figur 8. Diagram med fördelning av real space blend för "Little girl with a box". 

Det framgår av analysen att avbildande blend är förekommande, men alltid simultant med surrogat 
blend. Observera att endast synliga blendentiteter tas med, det vill säga inga osynliga blendentiteter har 
tagits med i annoteringsarbetet.  

”The Pilot and The Eagle” av Bernard Bragg är den äldsta texten av de tre jag analyserar här. Den 
skapades under 1970-talet, och vid närmare analys så visar det sig att den har lägst antal blend per minut 
och skapar fler avbildande blend jämfört med övriga VV-texter som tas med i denna studie. De andra 
två texterna har en mycket högre förekomst av blend, i synnerhet av surrogatblend per minut och det 
visar förmodligen på att VV-texter har blivit mer avancerade, eller utvecklats på annat sätt. Det kan även 
förklaras med att ”The Pilot and The Eagle” innehåller endast händelsebaserade VV, jämfört med de två 
andra VV-texterna som innehåller även beskrivningsbaserade VV.  

Enligt Liddell (2003) är en surrogatblend när tecknarens, hela eller delar av en kropp kan kopplas till en 
entitet från en annan mental space (tidigare händelse i annan tid och rum) för att representera någon eller 
något som tecknaren berättar om. Det kan framgå att i en VV-text verkar det som att tecknaren alltid 
kopplas till (eng. blends) en entitet från en händelserymd. Detta påminner om POV, den filmiska 
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berättartekniken som berättar utifrån ett förstapersonsperspektiv vilket medför att tecknaren tar sig an i 
någon roll eller personifierar en icke-animat entitet ofta i VV-text.  

Tecknarna i de tre VV-texterna som analyseras här, inleder alla sina tre texter direkt med att skapa en 
surrogatblend. I ”Smog” inleder tecknaren med att skapa en surrogatblend där tecknarens överkropp, 
huvud och ansikte kopplas till entiteten föraren i händelserymden och eftersom föraren i 
händelserymden kör en bil så kan vi gissa genom vår världskunskap att blendentiteteten |förare| håller i 
en |ratt| (Figur 9a) vilket bekräftas med Figur 9b som visar att det handlar om en bil.  

     
a. b. c. d. e. 

Figur 9. ’En person kör en bil, ser rött som lyser via en trafiksignal och bromsar.’ 

Tecknaren har i Figur 9b, skapat två simultana real space blend, surrogatblend och avbildande blend. 
Den vänstra handen (manipulator, knuten hand) är kvar i den surrogatblend som tecknaren skapat i Figur 
9a, men den högra handen (substitutor, flat hand) representerar en bil i en avbildande blend |bil| och är 
inte i samma skala som |förare| som håller i en |ratt|. Skalan i en surrogatblend har samma skala som vår 
verklighet medan skalan i en avbildande blend kan vara antingen i samma skala som vår verklighet men 
också i mindre eller större skala.  

Substitutorn flathanden befinner sig i ett avbildande verb i en avbildande blend och är därför inte något 
som vad surrogaten |förare| gör när han sitter i bilen. I Figur 9c fortsätter tecknaren med surrogatblend 
|förare| ihop med den högra handen som är manipulator och avbildar en hand som håller i en bilratt med 
knuten handform. I den förekommer en onomatopoetisk munrörelse som är en del av surrogaten |förare|, 
medan den vänstra handen (substitutor) representerar översta trafiksignalen som lyser och är det 
avbildande verbet |ljussken| i en avbildande blend.  

I Figur 9d återgår tecknaren till att skapa en surrogatblend med |förare| som Figur 9a fast med spänt 
ansiktsuttryck och upphöjda axlar som gör att vi uppfattar att |förare| reagerar på något. I Figur 9e skapar 
tecknaren två simultana blend; ett avbildande blend med den högra flata handen (substitutor) som 
representerar |bil| samt tecknarens kropp samtidigt som den vänstra handen hänger kvar från en tidigare 
surrogatblend i Figur 9d. Med hjälp av substitutorns |bil| rörelse i Figur 9 uppfattar vi att |förare| bromsar 
in framför trafiksignalen och uppfattar även här att det var rött ljus som trafiksignalen visade.  

Bildsekvensen i Figur 9, visar tydligt att tecknaren hela tiden behåller den surrogatblend som den skapat 
i första bilden (Figur 9a). Detta görs genom att både tecknarens kropp och hand (antingen vänster eller 
höger) så att säga blir fragment och är ett sätt för tecknaren att markera att hela den här sekvensen är 
utifrån perspektivet av |förare|. Tecknarens sätt att bibehålla surrogatblend jämförs med hur man i filmer 
skapar det filmiska uttrycksmedlet halvbild. Parallellt med surrogatblend så skapar tecknaren också 
avbildande verb i avbildande blend (Figur 9b, Figur 9c och Figur 9e) med onomatopoetiska munrörelser 
(Figur 9c, Figur 9d och Figur 9e.) som sedan kopplas ihop med det filmiska uttrycksmedlet helbild samt 
närbild. Sammanfattningsvis visar denna sekvens flera bildutsnitt samtidigt: halvbild, helbild och 
närbild. Närmare analys av hur flera real space blend samspelar i förhållande till filmiska uttrycksmedel 
presenteras i nästföljande avsnitt. 

4.1.1 Händelsebaserade VV-segment 
I denna del presenteras ett urval av händelsebaserade VV-segment som tar berättelsen framåt. I de 
segmenten har tecknaren skapat surrogatblend och vissa av dem är skapta simultant med ett avbildande 
verb i en avbildande blend. Handformerna i de avbildande verben som förekommer i händelsebaserade 
VV-segment är antingen substitutor eller manipulator samt hur kopplingen ser ut till filmiska 
uttrycksmedel.  
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Ett par segment ur ”The Pilot and The Eagle” visar hur tecknaren uttrycker sig med huvudrollen örnen 
i inledningen av berättelsen. I Figur 1a visar tecknaren hur en örn ser ut när den står på ett ställ. 
Tecknaren i Figur 10b visar hur en örn sitter. 

I Figur 10 har tecknaren skapat två real space blend, surrogatblend (SB) och avbildande blend (AB). 
Tecknarens kropp och huvud representerar en blendentitet och det är surrogaten |örn|. I Figur 10a 
representerar tecknarens vänstra hand (substitutor) i det avbildande verbet |örnens kropp| i en avbildande 
blend ihop med tecknarens högra hand (substitutor) som representerar det avbildande verbet |ställ| i en 
avbildande blend. I Figur 10b representerar tecknarens båda händer (substitutorer) det avbildande verbet 
|örnens fötter| i en avbildande blend.  

  
a. RSB.                          Bildutsnitt. 

SB: |örn|                     Halvbild. 

AB: |örnens kropp|     Helbild. 

       och |ställ| 

a. RSB.                      Bildutsnitt. 

          SB: |örn|.                Halvbild. 

   AB: |örnens fötter|  Helbild och närbild 

Figur 10. ’En örn står på ett ställ.’  

Skalan hos surrogaten |örn| och blendentiteterna |örnens kropp|, |ställ| och |örnens fötter| i Figur 10 är 
olika eftersom skalan i en blendentitet i avbildande blend kan vara verklig såväl som i mindre eller till 
och med större skala än verkligheten. I en surrogatblend är skalan alltid densamma som tecknarens 
kropps verkliga skala. Skillnaden mellan Figur 10a och Figur 10b är hur tecknaren framställer örnen 
med kropp, huvud och händer trots att både surrogatblend och avbildande blend refererar till samma 
örn. Det är ett exempel på hur tecknaren utnyttjar kroppen och teckenrummet för att visa upp örnens 
olika skala i olika former.  

Det visar dessutom på antropomorfism som är ett av kännetecken för VV-texter (Sutton & Kaneko, 
2016; Asmala & Kaneko, 2020), eftersom tecknaren skapat en surrogatblend |örn| och det innebär att 
tecknarens kropp kopplas till något djur, det vill säga örnen. När det gäller filmiska uttrycksmedel så 
exemplifierar Figur 10a i halvbild, och det görs genom att tecknaren valt att skapa en surrogatblend med 
surrogaten |örn|. Det hela är i verklig skala. Men med de avbildande verben |örnens kropp| och |ställ| i 
den avbildande blend kan tecknaren i Figur 10a uppfattas som att vara i helbild då hela motivet av örnens 
kropp visas. I så fall består tecknaren i Figur 10a av två bildutsnitt som spelas upp samtidigt, det vill 
säga halvbild och helbild. Den visar också att POV som filmiskt uttrycksmedel förekommer genom att 
tecknaren skapat surrogatblend och gör en personifiering av en örn (Bauman, 2006; Politt, 2014). 

Tecknaren i Figur 10b med surrogaten |örn| visar en halvbild på grund av den verkliga skalan. Men med 
blendentiteten i det avbildande verbet |örnens fötter| i en avbildande blend kan tecknaren i Figur 10a 
även uppfattas som helbild då hela motivet visas, från örnens fötter upp till örnens huvud. I den kan man 
även se ett tydligt ansiktsuttryck hos tecknaren samt hur ögonen rör sig vilket bidrar till att en närbild 
bör förekomma som är en del av en helhet kring hur en örn beter sig. Därför består tecknaren i Figur 
10b av tre bildutsnitt som spelas upp samtidigt, halvbild, helbild och närbild i och med att den visar en 
och samma situation men med olika skala samtidigt. Dessutom kommer teckenexemplet i Figur 10b 
direkt efter Figur 10a vilket visar ett typiskt klipptempo som består av först en etableringsbild och sen 
variation av skala i bilden för att etablera miljön och ge en presentation av huvudrollen (örnen).  

I Figur 11a har tecknaren skapat en surrogatblend. Tecknarens kropp och huvud representerar endast 
surrogaten |örn| med båda händerna (substitutorer) som representerar örnens vingar. I Figur 11b har 
tecknaren förutom surrogatblend även skapat en avbildande blend. Tecknarens båda händer 
(substitutorer) representerar i det avbildande verbet |vingar| i avbildande blend. Örnens skala i Figur 11a 
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och Figur 11b är olika men de båda har samma referent och refererar till samma aktivitet, det vill säga 
örnen som flyger.  

  
a. RSB. 

    SB: |örn|  

 

Bildutsnitt. 
Halvbild. 

 

b. RSB. 
          SB: |örn|  

                    AB: |vingar|  

Bildutsnitt. 
Halvbild. 

Helbild. 

Figur 11. ’Örnen flyger.’ 

I Figur 10a består tecknaren av surrogaten |örn| som är i verklig skala och därför i halvbild, medan i 
Figur 11b täcker det avbildande verbet i en avbildande blend av |vingar| hela motivet, det vill säga örnen, 
och kan därför uppfattas som helbild. Det är två olika bildutsnitt som växlas efter varandra och det visar 
en likhet med filmisk klippteknik för att hålla ett gott berättartempo i film. Figur 10 visar ett exempel 
på hur förekommande upprepning av rytm som (Sutton-Spence & Kaneko, 2016) skrivit om (se sid. 9) 
i konstnärlig teckenspråkstext.  

Ett par segment ur ”Little girl with a box” visar hur tecknaren använder perspektivbyte (byte av 
surrgatblend) (Figur 12). Ett annat exempel visar att det är möjligt att spela upp en händelse baklänges 
i en VV-text (Figur 13). Tecknaren har i Figur 12a skapat en surrogatblend som innehåller |flicka| via 
sin kropp och huvud. I Figur 12a representerar tecknarens vänstra hand (substitutor) det avbildande 
verbet |tårdroppe| i en avbildande blend som faller ner på tecknarens kind. Från Figur 12a till Figur 12b 
ändras surrogaten från |flicka| till |tårdroppe| och även blendentiteten i avbildande blend |tårdroppe| från 
den högra handen till den vänstra handen som visar att en tårdroppe från ansiktet är på väg att falla på 
marken. Med andra ord gör tecknaren ett perspektivbyte från flickan och personifierar en tårdroppe 
vilket är ett exempel på antropomorfism. Tecknarens vänstra hand (substitutor) representerar i det 
avbildande verbet |marken| i avbildande blend (Figur 12b). Figur 12a visar att både surrogatblend och 
avbildande blend är i samma skala men skalan förändras i Figur 12b eftersom högra substitutorn 
|tårdroppe| i avbildande blend är en annan skala.  

Gällande kopplingen mellan tecknaren och filmiska uttrycksmedel är Figur 12a med surrogaten |flicka| 
i halvbild eftersom surrogaten alltid är i verklig skala. Det sker en inzoomning av substitutorn som 
representerar det avbildande verbet |tårdroppe| i en avbildande blend, vilket vi kan uppfatta genom att 
tecknaren byter sin vänstra hand (substitutorn) från det avbildande verbet |tårdroppe| (Figur 12a) till det 
avbildande verbet |mark| (Figur 12b) i en avbildande blend, och tecknarens högra hand (substitutorn) i 
Figur 12b representerar det avbildande verbet |tårdroppe| i en avbildande blend vilket inger ett närmare 
fokus på tårdroppen vars skala förändras och ser större ut. Det gör att vi uppfattar en inzoomning av 
|tårdroppe|. 

    
a. RSB.                    Bildutsnitt. 

SB: |flicka|           Halvbild. 

AB: |tårdroppe|    Närbild. 

b. RSB.                   Bildutsnitt. 

SB: |tårdroppe|    Halvbild. 

AB: |tårdroppe|   Närbild. 

och |mark|  

c. RSB.                    Bildutsnitt. 

SB: |tårdroppe|     Halvbild. 

AB: |tårdroppe|    Närbild. 

och |mark|  

d. RSB.                   Bildutsnitt. 

SB: |tårdroppe|    Halvbild. 

AB: |tårdroppe|   Närbild. 

och |mark|  
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Figur 12. ’En flicka med fallande tår.’ 

Observera att tecknaren i Figur 12c blundar medan tecknarens högra hand (substitutor) som 
representerar |tårdroppe| förs ner med kontakt mot vänstra handen vilket betyder ’att |tårdroppe| landar 
på marken’. När tecknarens högra hand (substitutorn) har kontakt med vänstra handen så öppnas A-
handen till en sprethand vilket betyder ’|tårdroppe| spricker’. Samtidigt som |tårdroppe| spricker så 
öppnas tecknarens ögon.  

Det är ett sätt att personifiera objektet som är en tårdroppe. Eftersom ögonen har en avgörande roll hos 
segmenten i Figur 12 kan de därför förklaras med att bildutsnittet för tårdroppe är i närbild. Att 
personifiera en icke-animat entitet, här med en tårdroppe, är ett av kännetecknen för konstnärlig 
teckenspråkstext enligt Sutton-Spence & Kaneko (2016). Återigen visar detta segment (Figur 12) att 
POV förekommer, det vill säga ur tårdroppens perspektiv som Bauman (2006) skrivit om med exemplet 
om porträttet och målaren (se sid. 10). 

Segmentet hos Figur 13 är en uppspelning baklänges från Figur 12. Tecknaren har således skapat en 
surrogatblend för |flicka| i Figur 12d som i Figur 13a och den högra handen är ett avbildande verb där 
substitutorn sprethanden representerar |tårdroppe| i avbildande blend. Det visar en likhet med filmiska 
uttrycksmedel eftersom det går att spela upp framåt och bakåt i film.  

    
a. RSB.                   Bildutsnitt. 

SB: |flicka|          Halvbild. 

AB: |tårdroppe|   Närbild. 

b. RSB.                  Bildutsnitt. 

SB: |tårdroppe|   Halvbild. 

AB: |tårdroppe|   Närbild. 

c. RSB.                   Bildutsnitt. 

SB: |tårdroppe|   Halvbild. 

AB: |tårdroppe|   Närbild. 

d. RSB.            Bildutsnitt. 

SB: |tårdroppe|   Halvbild. 

AB: |tårdroppe|   Närbild. 

Figur 13. ’En flicka med fallande tårdroppe som spelas upp baklänges.’ 

Här är ett par segment ur ”Smog” som visar hur tecknaren använder onomatopoetiska munrörelser (Figur 
14), perspektivbyte (Figur 15 och Figur 16) och den nya benämningen visuell komprimering (Figur 17 
och Figur 18). 

I Figur 14 har tecknaren skapat två real space blend, surrogatblend och avbildande blend. Tecknarens 
kropp och huvud representerar surrogaten |förare|. Tecknarens båda händerna (substitutorer) är i ett 
avbildande verb som representerar flera olika blendentiteter i avbildande blend, en bil med |motorhuv| 
(Figur 14a), |bildörrar| (Figur 14b) och |framljus| (Figur 14c). I Figur 14a, Figur 14b och Figur 14c visas 
tecknarens ansiktsuttryck med en onomatopoetisk munrörelse som visuellt avbildar hur en bil vibrerar 
genom att beskriva att bilens motorhuv, bildörrar och framljus vibrerar. I Figur 14d består tecknaren av 
surrogatblend |förare| med båda händerna (manipulatorer) som avbildar när en förare håller i en ratt. 
Men med tecknarens ansiktsuttryck och den onomatopoetiska munrörelsen som finns i Figur 14d visar 
det att föraren njuter av bilens vibration som när man lyssnar på musik. Med andra ord visar det att 
onomatopoetiska munrörelser tillhör blendentiteterna hos tecknaren i dessa figurer, medan övriga delar 
i ansiktet tillhör surrogaten |förare|. 
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a. RSB.                 Bildutsnitt. 

SB: |förare|           Halvbild. 

AB: |motorhuv|    Närbild. 

b. RSB.                Bildutsnitt. 

SB: |förare|       Halvbild. 

AB: |bildörrar|  Närbild. 

c. RSB.                Bildutsnitt. 

SB: |förare|       Halvbild. 

AB: |framljus|   Närbild. 

d. RSB.               Bildutsnitt. 

SB: |förare|      Halvbild. 

 

Figur 14. ’Bilens framdel vibrerar.’ 

Gällande kopplingen mellan tecknaren och filmiska uttrycksmedel inger Figur 14a, Figur 14b och Figur 
14c en känsla av närbild eftersom den onomatopoetiska munrörelsen bär en viktig roll som sedan 
zoomas in till tecknaren i Figur 14d och blir till halvbild på grund av att surrogaten |förare| alltid är i 
verklig skala. Det innebär att tecknaren i Figur 14a, Figur 14b och Figur 14c består av två bildutsnitt 
och det är närbild och halvbild, medan tecknaren i Figur 14d består av en halvbild. Det kännetecknas av 
en klippteknik och ett tempo som skapar nyfikenhet genom att först visa först närbilder på bilens 
framdelar som vibrerar och sedan till huvudrollen (förare) som njuter. Dessutom innehåller Figur 14 
även en surrogatblend |förare| hela tiden och det innebär att POV även förekommer som spelas upp i 
halvbild. Dessa filmegenskaper som nämndes ovan stämmer ihop med vad Bauman tidigare skrivit om 
(2006) och som jag sammanfattat i kapitel 2.3.2. 

Figur 15a har tecknaren skapat två real space blend; surrogatblend och avbildande blend. Tecknarens 
kropp och huvud representerar surrogaten |giftrök|, medan tecknarens båda händer (substitutorer) 
representerar det avbildande verbet |giftrök| i avbildande blend. I Figur 15b representerar tecknarens 
kropp surrogaten |trafiksignal|, det vill säga nu har tecknaren bytt perspektiv. Tecknarens vänstra hand 
(substitutor) representerar det avbildande verbet |trafiksignal| i avbildande blend. Tecknarens högra hand 
(substitutorer) representerar |giftrök| i avbildande verbet i avbildande blend. I Figur 15c representerar 
tecknarens kropp surrogaten |giftrök| och tecknarens båda händer (substitutorer) representerar det 
avbildande verbet |giftrök| i avbildande blend. Således har tecknaren återigen bytt sitt perspektiv. Sist i 
Figur 15d byter tecknaren perspektiv från |giftrök| till |trafiksignal| i en surrogatblend dock representerar 
tecknarens båda händer (substitutorer) det avbildande verbet |trafiksignal| i avbildande blend. I Figur 
15a och Figur 15c kan man se att onomatopoetiska munrörelser förekommer som förstärker giftrökens 
utseende. Medan tecknaren i Figur 15d visar med onomatopoteiska munrörelser att trafiksignalen 
förgörs av |giftrök| som framförs via tecknarens båda händer (substitutorer) vilket gör att trafiksignalen 
faller ihop.  

       
a. RSB.               Bildutsnitt.. 

SB: |giftrök|    Halvbild, närbild. 

AB :|giftrök|   Helbild, närbild.                     

b. RSB.                    Bildutsnitt. 

SB:|trafiksignal|   Halvbild. 

AB:|giftrök|          Helbild, närbild. 

och |trafiksignal|    

c. RSB.               Bildutsnitt. 

SB: |giftrök|    Halvbild. 

AB :|giftrök|   Helbild, närbild. 

d. RSB.            Bildutsnitt. 

SB: |trafiksignal|   Halvbild, närbild. 

AB: |trafiksignal|   Helbild, närbild 

 

Figur 15. ’Trafiksignalen blir attackerad av en giftrök.’ 

Det innebär att tecknaren i Figur 15 gör ett perspektivbyte eller använder POV som växlar mellan två 
karaktärers perspektiv, och i detta fall mellan |giftrök| och |trafiksignal| vilket Bauman (2006) nämnt 
tidigare (se sid. 10), trots att både |giftrök| och |trafiksignal| är icke-mänskliga entiteter. Tecknaren i 
Figur 15 visar att innehållet i segmentet är högst levande genom personifiering av surrogatblend med 
onomatopoetiska munrörelser vilket är förekommande hos VV-texter enligt (Sutton-Kaneko, 2016). 
Kopplingen med filmiska uttrycksmedel visas i Figur 15 att det består av halvbilden på grund av den 
verkliga skala som surrogaten är. Men med |giftrök| i avbildande blend, (se Figur 15a, Figur 15b och 
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Figur 15c) visas hela motivet vilket innebär att tecknaren i Figur 15 också består av helbild. De 
onomatopoetiska munrörelserna hos tecknaren visar att det filmiska uttrycksmedlet, närbild 
exemplifieras också i Figur 15. 

Sammanfattningsvis visar tecknaren att det är tre bildutsnitt som spelas upp samtidigt i Figur 15a, Figur 
15b och Figur 15c och sedan är det två bildutsnitt, halvbild och närbild, i Figur 15d. Det visas även från 
olika kameravinklar som med Figur 15a där vi som tittare kan se från ett visst håll, medan kameravinkeln 
förändras hos Figur 15b till en annan riktning, och slutligen i Figur 15c kan det upplevas som att kameran 
zoomar in. Det är en god klippteknik som skapar spänning. Detta segment visar även flera likheter med 
hur en god handling tar sig framåt genom filmtekniken.  

I Figur 16 har tecknaren skapat två real space blend; surrogatblend och avbildande blend. I Figur 16a 
representerar tecknarens kropp och huvud surrogaten |förare| och tecknarens vänstra hand (substitutor) 
är det avbildande verbet som representerar |person| i avbildande blend. Surrogaten |förare| och 
blendentiteten |person| har inte samma skala men de här två blendentiteterna förekommer i samma 
händelse. I avbildande blend finns ett avbildande verb där substitutorn pekfinger representerar |person| 
och avbildar hur en person går. Denna aktivitet ses utifrån perspektivet som |förare|. Tecknarens kropp 
representerar |förare| och är i verklig skala. Pekfingret som representerar |person| som går över gatan är 
i en mindre skala än |förare|. Det uppfattas av oss som att de två blendentiteternas aktiviteter utförs i en 
och samma händelse (mental rymd).  

I Figur 16b representerar tecknarens kropp och huvud surrogaten |person| och därmed har tecknaren bytt 
perspektiv och är nu i verklig skala ihop med avbildande blend, som genom tecknarens båda händer 
(substitutorer) representerar det avbildande verbet |fötter| i avbildande blend. Både |person| 
(surrogatblend) och |fötter| (avbildande blend) är i samma skala. I Figur 16c är tecknarens kropp och 
huvud i en surrogatblend |person|. Medan den vänstra handen (substitutor) representerar det avbildande 
verbet |cigarr| i avbildande blend och den högra handen (substitutor) representerar det avbildande verbet 
|rök|. Alla real space blend som tecknaren tillämpar i Figur 16c, det vill säga surrogatblend |person|, 
avbildande blend |cigarett| med |rök| är i samma skala. 

 

      
a.  RSB.              Bildutsnitt. 

 SB:|föraren|  Halvbild. 

 AB:|person|  Helbild, närbild. 

b.  RSB.            Bildutsnitt. 

     SB:|person|  Halvbild. 

     AB:|fötter|   Helbild, närbild. 

c.  RSB.                              Bildutsnitt. 

     SB:|person|                     Halvbild. 

     AB:|cigarett| och |rök|    Helbild, närbild. 

Figur 16. ’En person går och röker en cigarett.’  
Kopplingen mellan tecknaren och filmiska uttrycksmedel består i Figur 16a av två olika bildutsnitt som 
spelas upp samtidigt, det ena är i halvbild på grund av surrogaten |förare| som alltid är i verklig skala, 
och det andra är helbild med |person| (avbildande blend) eftersom avbildande blend |person| visar hela 
motivet av personen. Figur 16b visar surrogatblend |person| vilket är i verklig skala och därmed är 
halvbild och är i samma skala. Tillsammans med det avbildande verbet |fötter| (avbildande blend) borde 
bildutsnittet också bestå av en halvbild. När man tittar på tecknaren i Figur 16b ser man från fötterna 
upp till huvudet vilket lämpar sig som en helbild eftersom det kan uppfattas som att hela motivet visas 
men det gör det inte. En viktig kroppsdel visas inte i Figur 16 och det är benen. Det är som om två 
halvbilder pusslas ihop till en halvbild. Med andra ord kan det kallas visuell komprimering med vilket 
menas att en kropp komprimeras så att den ryms inom teckenrummet.  

Det visar också att POV med perspektivbyte förekommer i segmenten Figur 16, och därför innehåller 
den flera olika kameravinklar. Exempelvis i Figur 16a representerar tecknarens kropp och huvud 
surrogatblend |föraren| och i Figur 16b representerar tecknarens kropp och huvud surrogatblend |person|. 
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I Figur 16b till Figur 16c kan man uppfatta att en inzoomning förekommer genom ändring av fokus från 
en större omkrets till en mindre inom teckenrummet. I Figur 16b uppfattar vi en person som går med 
fokus på fötterna genom det avbildande verbet |fötter| ihop med surrogatblend |person|. Figur 16c 
uppfattar vi att tecknaren bibehåller surrogaten |person| men nu med avbildande verb |cigarett| med |rök| 
som ligger i samma omkrets som tecknarens huvud vilket utgör en inzoomning.  

När det gäller bildutsnittet motsvarar tecknarens utförande i Figur 16a en helbild på grund av att hela 
motivet av avbildande verbet |person| i avbildande blend visas, ihop med surrogaten |föraren| som är 
halvbild. Tecknaren i Figur 16b innehåller också en helbild på grund av visuell komprimering, det vill 
säga matematiskt sett, i och med att en halvbild plus en halvbild blir en helbild. I betydelsen uppfattar 
vi att det är en person som visas i helhet, från kroppens övre del till dess nedre del. Surrogaten |person| 
är i halvbild på grund av den verkliga skalan, och i den finns också ett visst ansiktsuttryck med 
onomatopoetiska munrörelse som visar hur personen går, vilket visar att närbild förekommer. I Figur 
16c av surrogaten |person| som är halvbild på grund av den verkliga skalan samt avbildande verbet 
|cigarett| i avbildande blend och avbildande verbet |rök| i avbildande blend ihop med en onomatopoetisk 
munrörelse består tecknaren i Figur 16c också av en närbild.  

I Figur 17 har tecknaren skapat två real space blend; surrogatblend med |kvinna| och avbildande blend 
med |klack|. I det exemplet i Figur 17 visas hur en kvinna går med högklackade skor. Tecknarens kropp 
och huvud representerar surrogatblend |kvinna|, medan tecknarens båda händer (substitutorer) 
representerar det avbildande verbet |skoklack| i avbildande blend. Det här sättet som tecknaren gör på 
visar en likhet med Figur 16b som nämnts tidigare, är exempel på visuell komprimering, alltså att den 
övre delen och den undre delen komprimeras ihop för att få plats i teckenrummet, som i betydelse utgör 
en hel kropp det vill säga en kvinna som går med högklackade skor.  

 

 
     RSB.                 Bildutsnitt. 

              SB: |kvinna|       Halvbild 

                                        AB: |skoklack|    Helbild, närbild 

Figur 17. ’En kvinna går med högklackade skor.’ 

När det gäller filmiska uttrycksmedel innehåller Figur 17 förutom visuell komprimering som betecknar 
helbild även onomatopoetiska munrörelser som visar ett kvinnligt ansiktsuttryck, vilket medför att 
tecknaren också är i närbild med surrogaten |kvinna| som är i halvbild.  

Slutligen framgår det att surrogatblend alltid är i faktisk skala medan avbildande blend kan variera i 
skala, vara större, mindre eller samma som surrogatblend, vilket är i enlighet med Liddell (2003). Om 
surrogatblend eller avbildande blend även består av onomatopoetiska munrörelser visar det också 
närbild. Flera författare som Oliver Sacks (1990), Bauman (2006) och Sutton-Spence & Kaneko (2016) 
har nämnt att likheter mellan teckenspråkskonst och filmteknik genom tagning inklusive bildutsnitt och 
klippteknik samt kameravinkel förekommer och den första delen av resultatet visar att det stämmer men 
i en begränsad omfattning. Dessutom nämner Sutton-Spence & Kaneko (2016) även hur förekommande 
antropomorfism är hos konstnärliga teckenspråkstexter och Asmal & Kaneko (2020) skriver att det är 
ett av kännetecknen för VV, vilket denna del av resultatet bekräftar genom texternas ständiga 
användning av surrogatblend. Med ny benämning, visuell komprimering nämns i denna del (Figur 16b 
och Figur 17) och det finns en ytterligare som inte analyseras exempelvis Figur 10b. Det visar att det 
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är förekommande hos teckenspråk där det inte går att finna en direkt koppling till filmiska 
uttrycksmedel.  

4.2.1.1 Simulant blend i händelsebaserade VV-segment 
Dudis (2004) skriver om att det förekommer uppdelade zoner det vill säga teckenkonstruktioner som 
består av flera real space blend som bärs av olika kroppsdelar simulant. En tecknare kan skapa flera 
blend samtidigt, exempelvis genom att en kroppsdel representerar en surrogatblend, medan en annan 
kroppsdel representerar avbildande blend. Flera exempel har redan tagits upp tidigare men nu i detta 
avsnitt tittar vi närmare på det och jämför med filmiska uttrycksmedel.  

Ett par segment ur ”The Pilot and The Eagle” visar hur tecknaren har skapat en surrogatblend |pilot| och 
sedan skapar flera synliga blendentiteter simultant i avbildande blend. I Figur 18 visar tecknaren hur en 
pilot flyger med ett flygplan och i Figur 19 visar tecknaren hur ett flygplan och en örn som flyger kan 
flyga parallellt.  

I Figur 18a har tecknaren skapat en surrogatblend |pilot| via sin kropp och huvud, och tecknarens båda 
händer (manipulatorer) avbildar hur man hanterar en ratt. I den efterföljande händelsen som visas i Figur 
18b ser vi att tecknarens högra hand byter från manipulator till substitutor som representerar det 
avbildande verbet |flygplan| i avbildande blend. Medan tecknarens kropp och huvud samt den vänstra 
handen representerar surrogatblend |pilot|. 

 

  
a. RSB.                 Bildutsnitt. 

   SB: |pilot|         Halvbild. 

 

b. RSB.                  Bildutsnitt. 

        SB: |pilot|          Halvbild 

                      AB: |flygplan|    Helbild. 

Figur 18. ’Piloten med ett flygplan.’ 
Observera att Figur 18b visas |pilot| i verklig skala och |flygplan| i en annan skala men de båda är i 
samma händelse. Tecknarens högra handen är med andra ord en egen uppdelad zon som representerar 
en blendentitet i det avbildande verbet |flygplan| i avbildande blend. Den består av en substitutor som 
representerar det avbildande verbet och visar hela motivet av ett flygplan. Samtidigt representerar 
tecknarens kropp, huvud och den vänstra handen surrogaten |pilot| som är i verklig skala och därmed är 
halvbild. Detta exempel visar precis som Dudis (2014) skriver, att en kropp kan delas upp och 
representera olika ting i olika skala trots de är i samma händelse.  

Med filmiska uttrycksmedel visar surrogaten i Figur 18 sig vara i halvbild på grund av den verkliga 
skala som tecknaren representerar. Dock visar tecknaren i Figur 18b ett avbildande verb |flygplan| 
(avbildande blend) som visar hela motivet av flygplan vilket betyder att det är i helbild. Tecknaren i 
Figur 18 tillämpar POV, det vill säga ur pilotens perspektiv. Det framgår också att surrogaten |pilot| och 
det avbildande verbet |flygplan| (avbildande blend) inte är i samma skala.  

Sedan skapar tecknaren via den vänstra handen en ytterligare blendentitet i avbildande blend och det är 
|örn| (Figur 19). Således är tecknarens kropp och huvud ännu i surrogatblend |pilot|, och tecknarens 
högra hand (substitutor) är ännu i avbildande verbet |flygplan| i avbildande blend. Men nu representerar 
den vänstra handen (substitutor) en ytterligare blendentitet i avbildande blend |örn|. Det innebär att 
tecknaren skapar tre olika synliga blendentiteter simultant för en situation i en och samma händelse. 
Dock är alla blendentiteter i olika skala. Surrogaten |pilot| är i verklig skala, medan blendentiteten 
|flygplan| samt en annan blendentitet |örn| kan uppfattas som att de är i samma skala på grund av 
kroppens förutsättningar, det vill säga att händernas storlek är lika. Men så är det inte, utan tecknaren 
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har inte som syfte att uppvisa att flygplanet och örnen är i samma storlek i luftrummet utan tvärtom att 
de sker i deras normala storlek, vilket innebär att flygplanet är större än örnen. Det är tecknarens fysiska 
förutsättningar som egentligen sätter begränsningar men vi kan ändå uppfatta vad som sägs.  

 
RSB.                                Bildutsnitt. 

    SB: |pilot|.                        Halvbild. 

   AB: |flygplan| och |örn|.   Helbild 

Figur 19. ’Ett flygplan och en örn flyger jämsides med varandra.’ 

Gällande kopplingen till filmiska uttrycksmedel visar Figur 19 att tecknarens kropp som representerar 
|pilot| är i verklig skala och därför är i halvbild. Tecknaren utför avbildande verbkonstruktioner, där den 
högra handen representerar |flygplan| och den vänstra handen representerar |örn|. Det innebär att 
tecknarens händer i det avbildande verbet motsvarar det filmiska uttrycksmedlet helbild, men det är 
egentligen två olika helbilder eftersom |flygplan| och |örn| är i olika skala. Med andra ord kan det 
beskrivas som om surrogaten |pilot| är ett bakgrundslager tillsammans med en avbildande 
verbkonstruktion som är i en avbildande blend men med två olika bildlager sida vid sida, som även 
kallas för bild i bild. Det visar enligt Dudis (2014) att flera blendentieter i avbildande blend kan variera 
i storlek.   

Figur 19 visar att det är lite konstig att påstå att tecknaren utför en avbildande verbkonstruktion trots att 
kopplingen med filmiska uttrycksmedel gör att det bör uppfattas som två helbilder. Det får mig att 
fundera på hur många avbildande verb tecknaren har skapat Figur 19? Vid första anblicken kan man 
uppfatta att det är en avbildande verbkonstruktion som utgör både ’flygplan’ och ’örn’. Men vid närmare 
analys kan man även uppfatta att det består av två avbildande verbkonstruktioner. Främst handlar det 
om att de båda avbildande verben ’flygplan’ och ’örn’ inte har samma skala. Man kan tänka att det beror 
på människans fysiska begränsning som gör att tecknaren skapar avbildande verb i olika skala. Men det 
visar sig att det finns ett annat teckenalternativ som betecknar ’örn’, vilket är att använda nyphanden för 
att komma i samma skala som ’flygplan’. Man kan fråga sig varför tecknaren valt att uppge de 
avbildande verben i olika skala? Kanske är det för att tecknaren ville förhöja de avbildande verben för 
att nå ett estetiskt syfte? Dessutom sker detta i en konstnärlig teckenspråkstext vilket innebär att det går 
att bryta mot språkregler.   

”Little girl with a box” har ett exempel (se Figur 20) som visar hur tecknaren har skapat en surrogatblend 
och en avbildande blend men båda refererar till olika referenter. Tecknarens kropp och huvud 
representerar en blendentitet och det är surrogaten |fånge|, medan tecknarens båda händer (substitutorer) 
representerar en blendentitet i avbildande verbet |stängsel| i avbildande blend. Surrogaten |flicka| och 
det avbildande verbet |stängsel| i avbildande blend är inte i samma skala och refererar även till olika 
referenter ’flicka och ’stängsel’. När det gäller det filmiska uttrycksmedlet är surrogaten |fånge| i 
tecknarens verkliga skala och därför är i halvbild, medan det avbildande verbet |stängsel| i avbildande 
blend utförs i helbild då det täcker motivet av hela stängslet. Det är två bildutsnitt som spelas upp 
samtidigt i Figur 20. Det innebär även att POV förekommer i Figur 20 och det är ur fångens perspektiv.  
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RSB.                Bildutsnitt. 

SB: |fånge|.       Halvbild. 

AB: |stängsel|.   Helbild. 

Figur 20. ’Fånge står vid stängsel.’ 

Här är ett par segment ur ”Smog” som visar hur tecknaren skapar flera real space blend samt använder 
onomatopoetiska munrörelser som antingen tillhör surrogatblend eller avbildande blend (Figur 21, Figur 
22 och Figur 23). 

I Figur 21och Figur 22 berättar tecknaren om en förare som ser trafiksignalen som lyser. I dessa figurer 
har tecknaren skapat två real space blend och det är surrogatblend som innehåller |förare| och avbildande 
blend som innehåller |ljussken|. Tecknaren har således skapat surrogaten |förare| med sin kropp och 
huvud, medan den vänstra handen (manipulator) avbildar hur man hanterar en ratt, samtidigt som 
tecknarens högra hand (substitutor) representerar det avbildande verbet |ljussken| i avbildande blend. 
Men det som skiljer sig åt mellan Figur 21 och Figur 22 är betydelsen av onomatopoetiska munrörelser 
som förekommer i dessa figurer. 
 
Tecknarens ögon och munrörelser ger väsentlig information om vad som händer. I Figur 21 visar det att 
tecknarens ögon reagerar på det avbildande verbet, |ljussken| som skiner och de onomatopoetiska 
munrörelserna är del av surrogaten |förare| som visar förarens reaktion på grund av trafiksignalen som 
lyser rött (ljussken). 

I Figur 22 tillhör tecknarens ögon och onomatopoetiska munrörelser det avbildande verbet |ljussken| i 
avbildande blend. Det innebär även att tecknaren skapar en personifiering av trafiksignalen och därmed 
gör den levande. Det är vad Dudis (2004) beskriver om hur onomatopoetiska munrörelser kan bistå med 
att det blir en uppdelad zon som i detta fall med Figur 21 där tecknarens ögon och onomatopoetiska 
munrörelser hör ihop med föraren. I Figur 22 hör tecknarens ögon och onomatopoetiska munrörelser 
ihop med ljusskenet trots att tecknarens kropp ännu hör ihop med föraren. En annan notering som man 
kan göra är att titta på hur handformen uttrycker sig. I Figur 21 är den vänstra handen (substitutor) 
sprethanden, som är någorlunda böjd, medan i Figur 22 är den vänstra handen (substitutor) böjda 
sprethanden. Skillnaden är att i Figur 22 är tecknarens vänstra hand ännu mera böjd än i Figur 21. 
 

 
                                RSB.                         Bildutsnitt. 

                                    SB: |förare|               Halvbild. 

                                    AB: |trafiksignal|      Halvbild, närbild. 

 
                   RSB.                      Bildutsnitt. 

                                    SB: |förare|            Halvbild. 

                                    AB: |ljussken|        Halvbild, närbild. 

 
Figur 21. ’En förare ser en trafiksignal som lyser.’ Figur 22. ’Trafiksignalen är arg på föraren. ’ 

Gällande kopplingen av filmiska uttrycksmedel med de olika real space blend så visar det sig att både 
Figur 21 och Figur 22 är i halvbild på grund av surrogaten |förare| som är i verklig skala. Med 
substitutorn i det avbildande verbet |ljussken| (avbildande blend) visas det bara en del av ljusskenet och 
är därför i halvbild. Tecknarens munrörelser i Figur 21 och Figur 22 använder onomatopoetiska 
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munrörelser vilket inger en viss inlevelse som går ihop med närbilden. Bildutsnittet för Figur 21 och 
Figur 22 består av halvbild och närbild.  

Det vore intressant att studera POV i dessa figurer, eftersom i Figur 21 är POV föraren och i Figur 22 
ser vi att ett visst perspektivbyte bör ha förekommit men föraren är fortfarande kvar i surrogatblend och 
därmed bör POV också vara föraren men samtidigt kan man se hur ljussken uttrycker sig genom att 
tecknaren personifierar och visar ljusskenets ansiktsuttryck. Därför kan det anses att teckenspråk är unik 
och kan ha två överlappade POV simultant. Med andra ord visar dessa figurer hur fantastiskt detaljrikt 
teckenspråk är genom att kunna skapa flera real space blend ihop med ögon och onomatopoetiska 
munrörelser.  

I Figur 23 har tecknaren skapat två real space blend; surrogatblend och avbildande blend. Tecknarens 
kropp och huvud representerar surrogaten |förare| med högra handen (manipulator) som visar hur 
förarens hand vrider på bilstereons volymreglage för att sänka musiken. Tecknarens vänstra hand 
(substitutor) är i avbildande verbet |hjärta| i avbildande blend som beskriver hur hjärtat pumpar vars 
tempo minskas i samma takt som bilstereon. Det förekommer en onomatopoetisk munrörelse som är del 
av blendentiteten |hjärta| i avbildande blend. Munrörelsen visar hur hjärtat pumpar, och till slut stannar. 
Både surrogaten |förare| och avbildande blend |hjärta| är i samma skala och händelse. Detta segment 
visar som en del av teckenspråkskonst att rytmen förekommer och att man som tittare får följa med i hur 
hjärtat pumpar och som till slut blir stilla vilket visar att döden uppstår och det kan göra mottagaren 
rörd.  

 

 
      RSB.                    Bildutsnitt. 

                                               SB: |förare|         Halvbild. 

                             AB: |hjärta|         Helbild, närbild. 

Figur 23. ’En förare vrider på bilstereons volymreglage och hjärtat stillar.’ 

Gällande kopplingen mellan tecknaren i Figur 23 och filmiska uttrycksmedel är surrogaten |förare| i 
halvbild på grund av den verkliga skala som den representerar och är också i POV. Det avbildande 
verbet med |hjärta| i avbildande blend är en helbild, eftersom hela motivet av hjärtat visas. I Figur 23 
använder tecknaren en onomatopoetisk munrörelse som tillhör hjärtat och är därför också i närbild. I 
segmentet (Figur 23) har tecknaren således inte ögonkontakt med mottagaren ända till slutet. Segmentet 
spelas upp i slowmotion i slutet av VV-texten som blir stilla på grund av att hjärtat slutar att pumpa och 
därigenom visar en likhet med filmteknik vad gäller hur man avslutar en film. 

Sammanfattningsvis visar resultatet i detta avsnitt igen att surrogatblend förekommer hela tiden och att 
det går att utföra ihop med avbildande blend via uppdelade zoner inklusive onomatopoetiska 
munrörelser, vilket är i enlighet med Dudis (2004). Trots uppdelade zoner förekommer det även 
personifiering som är vanligt enligt Sutton-Spencer & Kaneko (2016) i konstnärliga teckenspråkstexter, 
vilket gör att det uppstår flera bildutsnitt som spelas upp samtidigt, samt ett bakgrundslager 
(surrogatblend) ihop med en eller flera bildlager (avbildande blend). Det som är intressant är hur 
tecknaren använder sig av jag-form, vilket är en berättarteknik som liknar POV (Bauman 2006) och 
ändå kan representera fler än en karaktär samtidigt. Det framgår även att man kan ha samma eller olika 
referenter via simultana real space blend med uppdelade zoner. 
 
Gällande likheterna kring teckenspråkskonst och filmteknik eller filmiska uttrycksmedel visar detta 
avsnitt att teckenspråkkonst är mer komplext i jämförelse med film. Det är flera detaljer som inte går att 
jämföras direkt med film såsom att VV-texter kan ha flera bildlager på en händelse i olika skala, olika 
referenter samt flera karaktärer trots att berättelsen kommer endast från en tecknare. 
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4.1.2 Beskrivningsbaserade VV-segment 
I denna del presenteras exempel ur VV-segmenten som är beskrivningsbaserade. Det innebär att 
tecknaren har skapat en avbildande blend och i den finns ett avbildande verb där en eller två händer är 
deskriptorer. Det visar sig vara förekommande i VV-texter där tecknaren skapar surrogatblend och 
samtidigt använder deskriptor i ett avbildande verb, något som Liddell (2003) inte berört. Det tas därför 
upp nu ochen analys av hur det ser ut ihop med filmiska uttrycksmedel.  

Figur 24 och Figur 25 visar ett par segment ur ”Smog” som visar hur tecknaren har skapat en avbildande 
blend med handformen deskriptor i avbildande verb som beskriver något med adverbiella munrörelser.  

Tecknaren har skapat surrogaten |trafiksignal| med sin kropp och huvud i hela segmentet i Figur 24, ihop 
med tecknarens båda händer (deskriptorer) som är ett avbildande verb i en avbildande blend som 
beskriver olika detaljer hos trafiksignalens form med adverbiella munrörelser. Tecknarens högra hand 
(deskriptor) är i avbildande verbet |ljuscirkel| i avbildande blend (Figur 24a). Tecknarens vänstra hand 
(deskriptor) är i avbildande verbet |skärm| i avbildande blend (Figur 24b). Tecknarens båda händer 
(deskriptor) är i avbildande verbet |ram| i avbildande blend (Figur 24c). Tecknarens båda händer 
(deskriptor) är i avbildande verbet |skärm| i avbildande blend (Figur 24d) fast de båda händerna utförs i 
olika lägen växelvis, den högra handen börjar med övre skärmen och den vänstra handen representerar 
skärmen i mittersta delen och sedan fortsätter den högra handen i nedre delen. Tecknarens båda händer 
(deskriptor), som utförs uppåt från nedre delen av kroppen är i avbildande verbet |stolpe| i avbildande 
blend (Figur 24e) för att beskriva hur en stolpe som står under trafiksignalen ser ut. Tecknarens båda 
händer (deskriptor) är i avbildande verbet |sidoform| i avbildande blend (Figur 24f) som beskriver 
formen av trafiksignalens högra och vänstra sida. Tecknarens båda händer (deskriptor) är i avbildande 
verbet |ljuscirkel| i avbildande blend (Figur 24g) som förs uppåt från nedre delen av kroppen till övre 
delen av kroppen för att beskriva hur de tre ljuscirklarnas läge ser ut. Tecknaren i Figur 24h återgår till 
Figur 24b med surrogaten |trafiksignal| medan den högra handen (deskriptor) är i avbildande verbet 
|skärm| i en avbildande blend och den vänstra handen (deskriptor) är i avbildande verbet |ljuscirkel| i en 
avbildande blend, men i detta fall med ett ytterligare ansiktsuttryck ihop med onomatopoetiska 
munrörelser som personifierar trafiksignalen. Med andra ord visar trafiksignalen via tecknarens 
ansiktsuttryck som beskriver ’Jag lyser!’. 

    
a. RSB.                Bildutsnitt. 

SB: |trafiksignal|     Halvbild. 

AB: |ljuscirkel|       Halvbild 
 

b. RSB.                      Bildutsnitt. 

SB: |trafiksignal|.   Halvbild. 

AB: |ljuscirkel|       Halvbild 

och |skärm|        
 

c. RSB.                       Bildutsnitt. 

SB: |trafiksignal|    Halvbild. 

AB: |ram|               Halvbild 
 

d. RSB.                     Bildutsnitt. 

SB: |trafiksignal|    Halvbild. 

AB: |skärm|            Halvbild 
 

          
e. RSB.                 Bildutsnitt. 

SB: |trafiksignal|    Halvbild. 

AB: |stolpe|            Halvbild 

f. RSB.                      Bildutsnitt. 

SB: |trafiksignal|    Halvbild. 

AB: |sidoform|       Halvbild 

g. RSB.                       Bildutsnitt. 

SB: |trafiksignal|    Halvbild. 

AB: |ljuscirkel|       Halvbild 

h. RSB.                      Bildutsnitt. 

       SB: |trafiksignal|    Halvbild. 

       AB: |ljuscirkel|      Halvbild, 

       och |skärm|             närbild.  

Figur 24. En beskrivning av hur en trafiksignal ser ut. (förkortat segment). 
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Med surrogaten, |trafiksignal| beskriver tecknaren hur trafiksignalen som är icke-mänskligt ser ut på ett 
mänskligt sätt (Figur 24) genom att använda sin egen kropp, huvud och ansiktsuttryck. Det är ett 
exempel på beskrivningsbaserade VV-segment som handlar om att beskriva hur karaktären av något 
objekt ser ut som en del av en VV-text. Det är sällsynt i svenskt teckenspråk att tecknaren skapar 
surrogatblend och samtidigt beskriver avbildande verb med deskriptor.  

En förklaring är att POV som är en berättarteknik och berättas ur jag-form kan jämföras med 
surrogatblend, vilket överensstämmer med vad Liddell (2003), beskriver om att tecknarens kropp och 
huvud indikerar surrogatblend. Dessutom är de båda blendentiteterna, |förare| (surrogatblend) och 
|trafiksignal| (avbildande blend) förankrade med händelserummet och real space blend, vilket 
mottagaren kan konceptualisera. 

Segmenten i Figur 25 handlar om en förare som kör en bil och beskriver hur avgasröret vibrerar och att 
rök kommer ur bilens avgasrör. Tecknaren har således skapat två real space blend: surrogatblend och 
avbildande blend. Flera tecken ur segmentet utförs med manipulator och substitutor men det finns ett 
tecken som kan uppfattas som deskriptor något som Liddell (2003) inte nämnt, det vill säga hur 
avbildande verb med deskriptor i avbildande blend används simultant med surrogatblend. Nedan 
kommer en närmare beskrivning av Figur 25.  

I hela segmentet i Figur 25 har tecknaren skapat en surrogatblend där tecknarens kropp och huvud 
representerar surrogaten |förare|. I Figur 25a är det tecknarens båda händer (manipulator) som avbildar 
hur händerna hanterar en ratt och vi kan även se tecknarens blickriktning som visar att föraren tittar åt 
ett visst håll. Det avslöjar för oss att efterföljande bild handlar om något som befinner sig åt detta håll, 
vilket i sin tur stämmer eftersom i Figur 25b är tecknarens båda händer (deskriptor) och representerar 
det avbildande verbet |avgasrör| i en avbildande blend ihop med adverbiella munrörelser för att beskriva 
hur formen ser ut på avgasröret. I Figur 25c representerar tecknarens båda händer (substitutorer) i det 
avbildande verbet |brummar| i avbildande blend med onomatopoetiska munrörelser som visuellt avbildar 
hur avgasröret brummar. I Figur 25d representerar tecknarens båda händer (substitutorer) det avbildande 
verbet |rök| i avbildande blend. I Figur 25e representerar tecknarens högra hand (substitutor) det 
avbildande verbet |rök| i avbildande blend och den vänstra handen (substitutor) representerar det 
avbildande verbet |bil| i avbildande blend.  

Enligt Liddell (2013) bör tecknaren framföra olika ting ur tecknarens perspektiv, det vill säga via 
surrogaten |förare| men avgasröret ligger som vi ser bakom tecknaren. Det är genom blickriktningen 
(Figur 25b) och kroppshållningen (Figur 25c) som man förstår att tecknaren behåller sitt perspektiv 
genom surrogaten |förare| och beskriver hur avgasröret ser ut och så vidare, trots det inte ligger ur 
tecknarens perspektiv. Det här är ett exempel ur VV-texter vilket visar att konstnärliga texter kan bryta 
språkregler, som i detta fall.  
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a. RSB.                Bildutsnitt. 
     SB: |förare|      Halvbild. 

      

 
b. RSB.                  Bildutsnitt. 
     SB: |förare|         Halvbild. 

     AB: |avgasrör|    Helbild, närbild 

 
c. RSB.                   Bildutsnitt. 
     SB: |förare|         Halvbild. 

     AB: |brumma|    Helbild, närbild. 

 

  
d. RSB.              Bildutsnitt. 
     SB: |förare|    Halvbild. 

     AB: |rök|        Helbild 
 

e. RSB.                       Bildutsnitt. 
     SB: |förare|              Halvbild. 

     AB: |rök| och |bil|    Helbild, närbild. 

Figur 25. ’En bil med ett avgasrör som brummar.’ 

Observera att i Figur 25 är blendentiteterna i avbildande blend i olika skala men dock i samma händelse. 
Kopplingen med tecknaren och filmiska uttrycksmedel, kan vi se i Figur 25 där tecknarens surrogatblend 
|förare| är i verklig skala och är i halvbild. Tecknaren i Figur 25b och Figur 25c som beskriver med 
avbildande verbet |avgasrör| (avbildande blend) visar helheten av avgasrörets storlek vilket är i helbild 
och förstärks av den adverbiella munrörelsen och därför är den i närbild också. Tecknaren i Figur 25d 
och Figur 25e visar hela motivet av det avbildande verbet |rök| och |bil| (avbildande blend) vilket visar 
att tecknaren är i helbild.  

Gällande surrogaten |förare| som tas upp ovan bekräftas det med att tecknaren behärskar POV vilket 
innebär att tecknaren inte bara beskriver ur surrogatens perspektiv utan ur ett helhetsperspektiv. 
Tecknaren kan välja ut något ur händelserummet och placera in det i teckenrummet även om det inte 
överensstämmer med hur tecknarens perspektiv ser ut. Som exemplet med avgasröret så kan tecknaren 
självmant ta något ur händelserummet och placera det framför tecknarens perspektiv trots att tecknaren 
behärskar surrogaten |förare|. I verkligheten skulle avgasröret ligga bakom tecknaren om nu tecknaren 
vill behålla surrogaten |förare| och samtidigt beskriva hur avgasröret ser ut bakom tecknaren.   

Ett par segment ur ”Little girl with a box” visar hur tecknaren har skapat surrogatblend och beskriver 
något med avbildande verbet (deskriptor) i avbildande blend med adverbiella munrörelser (Figur 26, 
Figur 27, Figur 28 och Figur 29). I segmentet beskriver tecknaren (Figur 26) hur ett taggtrådsstängsel 
ser ut (vid ett koncentrationsläger) och där har tecknaren skapat två real space blend och det är 
surrogatblend och avbildande blend. Tecknarens kropp och huvud representerar surrogaten 
|taggtrådsstängsel| och tecknarens båda händer (deskriptor) representerar det avbildande verb |stängsel| 
och |taggtråd| i avbildande blend. Tecknarens båda händer (deskriptor) representerar det avbildande 
verbet |stängsel| i avbildande blend beskriver korridoren som stängslet bildar (Figur 26a). Tecknarens 
båda händer (deskriptor) representerar det avbildande verbet |stängsel| i avbildande blend som beskriver 
stängslet som i en mur (Figur 26b). Tecknarens båda händer (deskriptor) representerar det avbildande 
verbet |stängsel| i avbildande blend som beskriver formen av hur stängslet ser ut (Figur 26c). Tecknarens 
båda händer (deskriptor) representerar det avbildande verbet |stängsel| i avbildande blend som beskriver 
hur stängslet som en mur ser ut framför tecknarens kropp (Figur 26d). Tecknarens båda händer 
(deskriptor) representerar det avbildande verbet |taggtråd| i avbildande blend som beskriver hur 
taggtråden ser ut i detalj (Figur 26e). Tecknarens båda händer (deskriptor) representerar det avbildande 
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verbet |taggtråd| i avbildande blend som beskriver hur taggtråden ser ut i detalj framför tecknaren (Figur 
26f).  

Lägg märke till tecknarens ansiktsuttryck och munrörelserna som visar en intensiv och smärtsam 
inlevelse vilket är vad taggtråd står för känslomässigt (Figur 26). Det kan ses som en onomatopoetisk 
munrörelse som förhöjer denna känslomässiga beskrivning enligt Kaneko (2016).  

 

   

a.  RSB.                                 Bildutsnitt. 
       SB: |taggtrådsstängsel|    Halvbild. 

       AB: |stängsel|                  Halvbild, närbild. 
 

b.  RSB.                                 Bildutsnitt. 
       SB: |taggtrådsstängsel|     Halvbild. 

       AB: |stängsel|                   Halvbild, närbild. 
 

c.  RSB.                                 Bildutsnitt. 

       SB: |taggtrådsstängsel|     Halvbild. 

       AB: |stängsel|                   Halvbild, närbild. 

   

d.  RSB.                               Bildutsnitt. 
      SB: |taggtrådsstängsel|    Halvbild. 

      AB: |stängsel|                  Halvbild, närbild. 

e.  RSB.                                 Bildutsnitt. 
       SB: |taggtrådsstängsel|    Halvbild. 

       AB: |taggtråd|                  Halvbild, närbild. 

f.  RSB.                                Bildutsnitt. 
      SB: |taggtrådsstängsel|    Halvbild. 

     AB: |taggtråd|                   Halvbild, närbild. 

Figur 26. Beskrivning av hur ett taggtrådsstängsel ser ut.  

 
I förhållandet mellan tecknaren i segmentet i Figur 26 och filmiska uttrycksmedel visar det sig 
förekomma varierande bildutsnitt. Tecknarens surrogat |taggtrådsstängsel| som är i verklig skala är med 
i hela segmentet och därav är i halvbild. Tillsammans med det avbildande verbet |stängsel| (avbildande 
blend) som förekommer hos Figur 26a visar det att segmentet innehåller även helbild eftersom hela 
motivet av taggtrådsstängsel visas. Tecknaren i Figur 26b och Figur 26c visar det avbildande verbet 
|stängsel| (avbildande blend) i samma skala som surrogaten |taggtrådsstängsel| och är därför i halvbild. 
Tecknaren i Figur 26d visar det avbildande verbet |stängsel| (avbildande blend) som helhet vilket 
förklarar att tecknaren är i helbild. I Figur 26e och Figur 26f beskriver tecknaren taggtrådsstängslet i 
detalj genom det avbildande verbet |taggtråd| (avbildande blend) vilket förklarar att tecknaren också är 
i närbild. Dessutom förekommer onomatopoetiska munrörelser genom hela segmentet som tillhör alla 
avbildande verb. Därför består segmentet i Figur 26 av halvbild, helbild och närbild som samspelar. 
Tecknaren i Figur 26 visar återigen att det går att skapa surorgatblend ihop med handformen deskriptor 
och det förklaras som ovan med att det beror på att tecknaren använder en viss berättarteknik så kallade 
jag-form eller POV enligt filmtekniken.  

Tecknaren har skapat två blend i Figur 27 och det är surrogatblend och avbildande blend. Tecknarens 
kropp och huvud representerar surrogaten |flicka| och tecknarens båda händer (manipulatorer) avbildar 
hur händerna håller ett paket (Figur 27a). Tecknarens båda händer (deskriptor) representerar det 
avbildande verbet |byggnad| i avbildande blend (Figur 27b) för att börja beskriva hur byggnaderna ser 
ut i ett koncentrationsläger. Tecknaren byter sitt perspektiv med sin kropp och huvud till surrogaten 
|byggnad|. Tillsammans med tecknarens båda händerna (deskriptor) som representerar det avbildande 
verbet |byggnad| i avbildande blend med adverbiella munrörelser som personifierar och beskriver hur 
byggnaden ser ut i en rad (Figur 27c). 
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Således har tecknaren skapat två olika surrogatblend, en surrogat från Figur 27b till en annan surrogat i 
Figur 27c men tecknaren använder ännu detsamma avbildande verbet |byggnad| i avbildande blend med 
handformen deskriptor. Det innebär att ett perspektivbyte har förekommit och det intygas genom kisande 
ögon och adverbiella munrörelse som uppkommer hos tecknaren i Figur 27c. Återigen visar det sig vara 
förekommande hos VV-text, att surrogatblend kan samspela med handformen deskriptor i avbildande 
verb.   
 

   

a.  RSB.              Bildutsnitt. 
       SB: |flicka|    Halvbild. 

        

b.  RSB.                  Bildutsnitt. 
       SB: |flicka|        Halvbild. 

       AB: |byggnad|   Helbild. 

c.  RSB.                  Bildutsnitt. 

       SB: |byggnad|     Halvbild. 

       AB: |byggnad|    Helbild, närbild. 

Figur 27. ’En flicka beskriver hur en byggnad ser ut.’ 

När det gäller kopplingen mellan tecknaren och filmiska uttrycksmedel är tecknaren i halvbild på grund 
av den verkliga skalan i surrogaten |flicka| (Figur 27a). Tecknaren innehar ännu surrogaten |flicka| som 
är i halvbild ihop med det avbildande verbet |byggnad| (avbildande blend) som är i helbild på grund av 
att hela motivet av byggnaden syns (Figur 27b). Tecknarens surrogat |byggnad| är i halvbild på grund 
av den verkliga skalan som surrogaten är i. Ihop med det avbildande verbet |byggnad| (avbildande blend) 
som beskriver hur byggnaden ser ut i helhet och framförs med adverbiella munrörelser är tecknaren 
därför både i helbild och i närbild (Figur 27c). Det kan jämföras med hur en tagning ser ut ur en viss 
kameravinkel, från Figur 27b och Figur 27c för det är en panorering, det vill säga att byggnaderna visas 
från vänster till höger. Bauman (2006) har beskrivit hur POV förhåller sig med perspektivbyte inom 
filmisk teckenspråkstext och tecknaren i Figur 27 visar att det går att tillämpa även i en VV-text.  
 
I Figur 28 visar tecknaren en flicka som tar upp ett fotoalbum varpå tecknaren byter gestaltningen till 
själva fotoalbumet vars blad förflyttas och sedan skiftar tecknaren återigen tillatt förkroppsliga flickan 
som håller i albumet. Tecknaren har således skapat två real space blend; surrogatblend och avbildande 
blend. Tecknarens kropp och huvud representerar surrogaten |flicka| med båda händerna (manipulatorer) 
som avbildar hur händerna hanterar ett fotoalbum (Figur 28a). I Figur 28b och Figur 28c representerar 
tecknarens kropp och huvud surrogaten |blad|, medan tecknarens båda händer (deskriptor) representerar 
det avbildande verbet |blad| i avbildande blend. I Figur 28b (startpunkt) och Figur 28c (slutpunkt) visar 
tecknaren med kisande ögon och adverbiella munrörelser som adverbiella representation för form och 
storlek för albumet. I Figur 28d byter tecknaren åter plats med surrogaten |flicka| och tecknarens båda 
händer (manipulator) avbildar hur händerna hanterar albumet.  

Lägg märke till hur tecknaren förändrar sin kropp från Figur 28a till Figur 28b samt Figur 28c till Figur 
28d, från en rak kroppshållning till en hopsjunken och något framlutad kroppshållning och vice versa. 
Det kan förklaras med att det sker ett perspektivbyte (eller byte av surrogatblend) via surrogaten från 
|flicka| till |blad| uppstår. Det är förmodligen typiskt hos VV-texter att tecknaren skapar surrogatblend i 
något objekt och samtidigt beskriver objektens form och storlek med avbildande verb som består av 
deskriptor i avbildande blend.  
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a.  RSB.              Bildutsnitt. 
       SB: |flicka|.   Halvbild  

 

b.  RSB.              Bildutsnitt. 
       SB: |blad|.     Halvbild. 

       AB: |blad|      Närbild. 

c.  RSB.             Bildutsnitt. 

       SB: |blad|      Halvbild. 

       AB: |blad|      Närbild. 

a.  RSB.              Bildutsnitt. 
       SB: |flicka|    Halvbild. 

 

Figur 28. ’En flicka vänder bladet.’  

När det gäller kopplingen mellan tecknaren och filmiska uttrycksmedel visar sig Figur 28 vara i halvbild 
eftersom tecknaren via surrogaten |flicka| och |blad| representerar sin verkliga skala. Men i Figur 28 och 
Figur 28c har tecknaren även skapat det avbildande verbet |blad| (avbildande blend) med adverbiella 
munrörelser som beskriver närhet till bladet. Man kan också se hur tecknaren är framåtlutad i Figur 28b 
och Figur 28c, därför kan det förklaras med att bildutsnittet för Figur 28 är i närbild ihop med halvbild. 
Det här visar också ett exempel på upprepning av rytm som (Sutton-Spancer & Kaneko, 2016) nämnt, 
om växlingen mellan olika skala. Från ett helhetsperspektiv hur det bläddras i ett album och sedan i 
närmare perspektiv hur bladet vänds, det vill säga en växling av bilder från halvbild till närbild, och 
tillbaka till halvbild, något som Bauman (2006) även nämnt gällande hur perspektivbyte via POV kan 
se ut (se sid. 10). Samtidigt finns halvbilden kvar hela tiden, men då som i bakgrunden på grund av 
surrogaten |flicka| som alltid är i verklig skala.  

I segmentet hos Figur 29 beskriver tecknaren en soldat som betraktar och hanterar ett paket samt slänger 
paketet ut i luften och som sedan landar på marken. Tecknaren har via sin kropp och huvud skapat en 
surrogatblend |soldat|, medan tecknarens båda händer (manipulatorer) avbildar hur soldaten hanterar 
paketet (Figur 29a), och sedan kastar paketet (Figur 29b). Man kan även se ett tydligt nonchalant uttryck 
via tecknarens ansikte. Tecknarens båda händer (deskriptor) representerar det avbildande verbet |paket| 
i avbildande blend som flyger rakt ut i luften (Figur 29c, Figur 29d, Figur 29e, Figur 29f och Figur 29g). 
Se hur handformerna varieras vilket är för att tecknarens båda händer (deskriptor) är i avbildande verb 
vars syfte är att beskriva paketets form som varieras på grund av att det rör sig på egen hand medan den 
svävar ute i luften.  

Titta på ansiktsuttrycket, i synnerhet munrörelsen, med kisande ögon och med delvis öppen mun och vi 
kan även se tungan (Figur 29c, Figur 29d, Figur 29e, Figur 29f och Figur 29g) som beskriver hur paketet 
svävar ute i luften och det inger också en slow-motion känsla. Det innebär att tecknaren har skapat 
surrogatblend |paket| och att tecknaren byter surrogaten (perspektivbyte) från |soldat| (Figur 29b) till 
|paket| (Figur 29c). Här kan man reflektera om tecknaren gör en personifiering av paketet eller att det 
bara är en adverbiell beskrivning av en form.  
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a.  RSB.              Bildutsnitt. 

       SB: |soldat|   Halvbild. 

 

 

b.  RSB.              Bildutsnitt. 
       SB: |soldat|    Halvbild. 

 

 

c.  RSB.             Bildutsnitt. 

       SB: |paket|    Halvbild. 

       AB: |paket|   Helbild, närbild. 

d.  RSB.              Bildutsnitt. 
       SB: |paket|    Halvbild. 

       AB: |paket|     Helbild, närbild. 

 

    
e.  RSB.              Bildutsnitt. 

       SB: |paket|    Halvbild. 

       AB: |paket|   Helbild, närbild. 

f.  RSB.              Bildutsnitt. 
       SB: |paket|    Halvbild. 

       AB: |paket|   Helbild, närbild. 

g.  RSB.              Bildutsnitt. 
       SB: |paket|    Halvbild. 

       AB: |paket|   Helbild, närbild. 

h.  RSB.              Bildutsnitt. 
       SB: |paket|    Halvbild. 

       AB: |paket|    Helbild, närbild. 

Figur 29. ’En soldat slänger ett paket.’  

Gällande kopplingen mellan tecknaren och filmiska uttrycksmedel visar sig Figur 29 vara i POV och 
halvbild på grund av surrogaten |soldat| som är i verklig skala, medan tecknarens avbildande verb |soldat| 
(avbildande blend) visar hela motivet av paketet vilket är i helbild. Det förekommer även adverbiella 
munrörelser vilket förklarar att det också är i närbild (Figur 29c, Figur 29d, Figur 29e, Figur 29f, Figur 
29g och Figur 29 h). Dessutom varieras handformerna som beskriver paketets form vilket visar en 
ytterligare dimension av visuella och konstnärliga variation som visar en viss likhet med klipptempo 
som består av bildväxlingar.  

Resultatet från denna del visar att surrogatblend är ständig förekommande även via beskrivningar av 
objekt men då sker det perspektivbyten (byte av surrogatblend) för att gå in och ur objektens perspektiv. 
Sammantaget är det vanligt att personifiera objekt i VV-texter, precis som Sutton-Spencer & Kaneko 
(2016) nämnt. Det beror på att VV består av jag-form som berättarteknik (POV) samt att det är en 
konstform på teckenspråk, vilket medför att tecknaren kan representera vilka karaktärer eller objekt som 
helst oavsett det är icke-mänskligt. Det förklarar också att tecknarens beskrivningar via handformen 
deskriptor i avbildande verb av vilket objekt eller känsla som helst tillsammans med surrogatblend är 
tillåtet, eftersom personifiering och onomatopoetiska och/eller adverbiella munrörelser är vanligt hos 
VV. Det är också det som skiljer åt tydligt mellan narrativa texter och VV-texter. 

4.2 Delvis lexikala tecken i VV-texter 
I denna del presenteras hypotesen om hur delvis lexikala tecken, det vill säga avbildande tecken och 
pekningar förekommer i VV-texter i jämförelse med narrativa teckenspråkstexter. Bergman & Ahlgren 
(1990) nämner att narrativa teckenspråkstexter inleds med information om plats, tid och karaktär som 
ofta består av lexikala tecken. Därför studeras här hur inledningen i de tre VV-texterna ser ut. Det finns 
gemensamma nämnare i inledningen av de tre VV-texterna och det är att tecknaren i alla texterna börjar 
med att visa vad som händer och uppger referenten men i VV-texter sker det med avbildande tecken.  

Det första tecknet i VV-texten ”Smog” består av knutna händer som beskriver hur man hanterar en ratt 
medan man kör, vilket betecknar manipulator som visar att tecknaren kör bil (Figur 30). Således uppger 
tecknaren referenten som är berättelsens huvudroll, det vill säga föraren.  
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I VV-texten ”The Pilot and The Eagle” börjar tecknaren med att visa hur örnen ser ut genom tecknarens 
vänstra hand (substitutor) med nyphanden i avbildande tecken vars fingrar representerar näbben och 
tecknarens vänstra armen representerar örnens kropp. Tecknarens huvud rör sig växelvis mellan vänster 
och höger sida vilket representerar örnens huvud som tittar runt omkring sig. Tecknarens högra hand 
(substitutor) med flata hand som står under tecknarens vänstra armbåge och representerar ett ställ som 
är i ett avbildande tecken (Figur 31). Referenten är således örnen som har huvudrollen i hela berättelsen.  

I inledningen av VV-texten ”Little girl with a box” startar tecknaren med sina händer (substitutorer) i 
handformen L-handen som representerar ben och tecknaren berättar att huvudrollen går (Figur 32). 
Observera att efterföljande tecken består av beskrivningar som får mottagaren att förstå att det är en 
flicka som går.  

Alla tre inledningarna kännetecknas av konstruerad handling enligt Asmal & Kaneko (2020), det vill 
säga att tecknaren tar sig an en roll. Bergman (2006) har även beskrivit att om tecknaren tar sig an någon 
roll, det vill säga en konstruerad handling skapar det en spännande scen. Det visar att en likhet mellan 
narrativ teckenspråkstext och VV-texter är att i inledningen förekommer information kring tid, plats 
och/eller karaktär för att skapa en referent. Däremot beskrivs dessa i VV-texterna med hjälp av 
avbildande tecken, medan lexikala tecken även kan förekomma i narrativa teckenspråkstexter.  

Om man däremot tittar på hur ögonen beter sig i Figur 30, Figur 31 och Figur 32 visar de alla tre att de 
ser genom karaktärens ögon (eng. character’s gaze) vilket är förekommande hos konstnärliga 
teckenspråkstexter redan i inledningen enligt Kaneko & Mesch (2013). Det är nog det som skiljer sig 
från narrativa eller andra typer av teckenspråkstexter som vanligtvis börjar med ögonkontakt mot 
mottagaren.  

 

   

Figur 30. ’Föraren.’ Figur 31. ’Örnen.’  Figur 32. ’Flickan.’ 

Funktionerna hos avbildande tecken såsom befintlighet, förflyttning och form- och 
storleksbeskrivningar förekommer i de tre VV-texterna. Det förekommer även två typer av VV-texter 
enligt Asmal & Kaneko (2020), där en är händelsebaserade VV-texter och den andra är 
beskrivningsbaserade VV-texter. I VV-texten ”Smog” förekommer vissa beskrivningsbaserade delar 
som att beskriva hur en trafiksignal ser ut (Figur 24). VV-texten ”Little girl with a box” innehåller även 
beskrivningsbaserade VV-delar som att beskriva taggtråden (Figur 26), medan VV-texten ”The Pilot 
and The Eagle” endast består av händelsebaserad Visual Vernacular som att berätta vad som händer med 
piloten och örnen. Det kanske kan bero på att ”The Pilot and The Eagler” är den äldsta av de tre VV-
texterna och gjordes på sjuttio talet och att VV-texter kanske har utvecklats med tiden.  

Eftersom delvis lexikala tecken innehåller inte bara avbildande tecken utan också pekningar också enligt 
Johnston & Schembri (2010) har jag också tittat på om pekningar förekommer i de tre VV-texterna via 
annoteringsarbetet och svaret är nej. Således framgår det att inga av de tre VV-texterna innehåller 
pekningar. 

I dessa tre VV-texterna som tas upp i denna uppsats förekommer inga tecken som innehåller lexikala 
tecken som talar om vad substitutorn representerar, deskriptorn beskriver eller manipulatorn avbildar 
som till exempel vem huvudpersonen är, hur ett objekt ser ut eller hur miljön ser ut utan det får man 
själv som mottagare konceptualisera. Det skiljer sig från i narrativa texter som har lexikala tecken för 
att benämna substantiv eller pronomen före avbildande verb i samma sats i inledningen av texten. 
Därmed bekräftar denna del av resultatet uppsatsens hypotes om att VV-texter kan uppfattas av 
teckenspråkiga personer oavsett vilket lands teckenspråk de behärskar.  
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5 Diskussion 
I det här kapitlet diskuteras arbetet med denna uppsats. Det första avsnittet handlar om metod (5.1) och 
det andra avsnittet handlar om resultat (5.2).  

5.1 Metoddiskussion 
I denna del presenteras tankar och funderingar kring material och metod. Den första delen handlar om 
urval av material (5.1.1), den andra delen handlar om varför det blev real space blend i stället för 
konstruerad handling (5.1.2) och den tredje delen handlar om val av hur denna uppsatsens disposition 
ser ut (5.1.3).  

5.1.1 Materialurvalet 
Jag är medveten om att de tre VV-texterna som inkluderas i denna uppsats inte kan i helhet representera 
vad Visual Vernacular innehåller. Fler VV-texter behöver analyseras, i synnerhet som självständiga VV-
texter, inte som ett inslag i en teckenspråkstext. Sedan är jag också medveten om att VV-texter är en 
konstnärlig teckenspråkstexttyp som hela tiden kan formas och utmanas, vilket innebär att de texter jag 
undersöker idag kan se annorlunda ut i framtiden. Däremot tycker jag att urvalet av just dessa tre VV-
texter utgör en god variation utifrån informanternas erfarenhet av VV-utövande, ålder och kön.  

5.1.2 Real space blend i stället för konstruerad handling 
Här tänker jag förklara varför uppsatsen inte tillämpar konstruerad handling trots att flera studier påstår 
att VV består av konstruerad handling. Det är för att konstruerad handling handlar om att tecknaren tar 
sig någons perspektiv och det är mycket riktigt förekommande i VV, men i denna uppsats har avsikten 
varit att få fram mer detaljerad data genom att studera flera saker som händer hos tecknaren och 
tecknarens rum. Exempelvis visar Figur 9b att tecknaren inte endast skapar en blend utan två, det vill 
säga tecknarens kropp och en arm representerar |förare| och samtidigt representerar tecknarens andra 
hand blendentiteten |bil|. I det här exemplet har tecknaren skapat två simultana blend; avbildande blend 
och surrogatblend. Det är för att det inte går att beskriva med konstruerad handling utan med blendteorin, 
och då får jag istället fram två olika real space blend, surrogatblend och avbildande blend och flera 
blendentiteter och kan göra en viss jämförelse med filmiska särdrag.  

5.1.3 Disposition för resultatdelen 
Det är inte lätt att finna en bra struktur hos dispositionen för att beskriva korrelationen mellan VV-texter 
och filmiska uttrycksmedel i VV-texter eftersom studierna kring konstnärliga teckenspråkstexter är 
väldig få, framförallt ur ett kognitiv lingvistiskt perspektiv är det sällsynt och inga sådana har skrivits 
på svenska. I stället har jag valt att använda Asmal & Kanekos (2020) beskrivning om händelsebaserade 
och beskrivningsbaserade VV men lagt in i en egen definition av att händelsebaserade VV består av 
handformerna substitutor och manipulator samt att beskrivningsbaserade VV består av handformen 
deskriptor. Det gjordes för att kunna skapa en bra struktur samt koppla ihop konstnärliga 
teckenspråkstexter (VV-texter) med filmiska uttrycksmedel via blendteori på ett begripligt sätt som kan 
vägleda läsaren bättre. 
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5.2 Resultatdiskussion 
Jag vill börja med att referera till Bauman (2006) som menar att finna kopplingar mellan film och 
teckenspråk ger ökad kunskap om teckenspråksgrammatik vilket är den drivande utgångspunkten till 
detta uppsatsarbete. Talspråk är linjärt, vilket innebär att ord produceras efter varandra i en linjär ordning 
det vill säga, ord för ord, medan teckenspråk är spatialt, och således kan flera tecken kan förekomma 
samtidigt i teckenrummet. Teckenspråk kan därför liknas vid film där flera saker också kan hända 
samtidigt i bildrutan och därför kan det anses vara logiskt att dra jämförelser mellan teckenspråk och 
film. Denna uppsats tillämpar blendteori som utgångspunkt för att dra paralleller mellan VV-texter och 
filmiska särdrag och som ett resultat upptäcktes ett par saker som specificerar VV-texter vilket 
presenteras nedan. 

Resultatet visar att tecknaren i de tre VV-texterna skapar en surrogatblend som hänger med från början 
till slut, ibland ihop med avbildande blend samtidigt. Tecknaren kan således använda 
handformskategorin manipulator i surrogatblend och, handformskategorin substitutor i avbildande 
blend, precis som i narrativa teckenspråkstexter. Men i de VV-texter jag studerat ser jag tydligt att 
handformskategorin deskriptor i surrogatblend är vanligt vilket är ovanligt i icke-konstnärliga 
teckenspråkstexter. Anledningen kan vara att beskrivningar av miljö och objekt för att skapa 
referensmarkörer behövs, vilket görs via deskriptor på grund av att inga lexikala tecken som kan referera 
till olika referenter används.  

Eftersom VV innehåller surrogatblend från början till slut och att tecknaren representerar något, såsom 
olika karaktärer och/eller objekt, så kan det jämföras med det filmiska uttrycksmedlet, POV även kallat 
förstapersonsperspektiv. Enligt Liddell (2013) handlar surrogatblend om att beskriva något från 
surrogatens perspektiv, men i de VV-texter jag analyserat ser jag att det i dessa texter inte alltid är så. 
Tecknaren kan således skapa en surrogatblend ihop med ett objekt som är i en avbildande blend i 
teckenrummet, trots att objektet som den avbildande blend representerar i det verkliga livet ligger bakom 
tecknaren (surrogaten). Det är tack vare att man kan skapa real space blend utifrån vilken miljö som 
helst och sedan beskriva det ur surrogatens perspektiv. Ett exempel på detta är exemplet avgasröret 
(Figur 25). Är detta med så kallade teckenspråkigt-POV att avvika ifrån teckenspråksregler, som ovan 
med surrogatblend från start till slut och med deskriptor i avbildande blend? Eller är det en unik 
berättarteknik som hör ihop med teckenspråkkonst? Flera studier inom detta område behövs definitivt! 

I VV-texter är personifiering av icke-animat vanligt förekommande och det är därför tecknaren tar sig 
an olika roller hela tiden. Spencer & Kaneko (2016) har skrivit om att antropomorfism är förekommande 
i konstnärliga texter och det vara därför att tecknaren skapar surrogatblend för att spela en karaktär. Det 
är dock inte alltid lätt att urskilja vilken handformskategori tecknarens händer utgörs av, det vill säga 
om det är substitutor eller manipulator. Exempelvis med Figur 15 blev jag osäker på om tecknarens 
händer representerar |giftrök| eller något annat. Efter att ha sett om hela texten flera gånger insåg jag att 
tecknaren redan från början har använt en substitutor som representerar |giftrök| via Figur 25d. Det 
innebär att, med VV-text kan tecknaren således skapa surrogatblend genom att personifiera ett objekt 
och samtidigt referera till en referent med ett avbildande verb som utgörs av två substitutorer.  

I denna uppsats har jämförelser med filmiska särdrag mest bestått av bildutsnitt såsom helbild, halvbild 
och närbild för att finna en tydlig koppling mellan VV-texter och filmiska uttrycksmedel. Det är en 
utmaning eftersom filmens bildutsnitt uppfattas som tvådimensionellt medan det i teckenspråk kan 
förekomma flera bildutsnitt tack vare det flerdimensionella teckenrummet. Eftersom surrogatblend 
förekommer från start till slut i de VV-texter jag analyserat menar jag att VV-texter alltid är i halvbild 
och ibland i kombination med ett annat bildutsnitt. Jag har dragit paralleller med Dudis (2014) om 
uppdelade zoner, till exempel kan tecknarens kropp och huvud vara i en surrogatblend med 
onomatopoetiska munrörelser samtidigt som en annan kroppsdel är i en avbildande blend. Med andra 
ord skulle surrogatblend bättre kunna beskrivas som ett bakgrundslager och avbildande blend med 
blendentitet som ett självständigt bildlager med varierat bildutsnitt som kan vara helbild, halvbild eller 
närbild (i olika skala). Sedan kan flera bildlager byggas upp genom handlingen i teckenrummet som 
spelas upp samtidigt och dessutom kan man zooma in eller ut i dessa bildlager. Det är som om man 
arbetar med avancerad programvara för att skapa professionell rörlig media. Jag kan här hänvisa till vad 
Stokoe sagt (via Sacks 1990) om hur teckenspråk och film liknar varandra genom arbetet med 
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filmredigering (se sid. 9) vilket stämmer. Fast i detta fall med teckenspråk behövs det inte någon 
programvara! 

En intressant fakta är att enligt Liddell (2003) kan real space blend förekomma så många gånger som 
20 stycken per minut i en narrativ teckenspråktext. Men i de tre VV-texterna som har analyserat i denna 
studie har jag sett att antalet real space blend kan uppgå till runt 40 stycken per minut. Jag förmodar att 
det kan vara så även i andra VV-texter som inte undersöks i denna studie.  

I resultatet visar jag flera exempel på perspektivbyte via byte av surrogatblend samt att flera variationer 
av skala och zoomning via avbildande blend förekommer. Det kan jämföras med hur man arbetar med 
klippteknik och kameravinkel i film för att skapa ett bra berättartempo men det visar sig också att 
teckenspråk har helt unika förutsättningar till exempel att variera handformen för att beskriva ett och 
samma objekt, som till exempel ett paket (Figur 29). Visuell komprimering är en annan teknik som kan 
förekomma i VV-texter och det innebär att flera kroppsdelar komprimeras ihop för att beskriva en 
händelse (Figur 16b och Figur 17). Det är något som bara förekommer i teckenspråk och det är tack vare 
att teckenspråkets användning av teckenrummet ger språket förutsättningarna att göra så. Det går inte 
att överföra till film. Med andra ord skulle VV-texter kunna räknas som dövestetisk enligt Politt (2014). 

Kaneko (2020) har påstått att onomatopoetiska munrörelser är viktiga betydelsebärande delar för 
innehållet i konstnärliga teckenspråkstexter. Det visar sig att det stämmer, åtminstone i VV-texter. Det 
skulle kunna jämföras med hur angeläget ljud är för film. Det visar återigen att VV-texter härstammar 
ur teckenspråket med egna kreativa lösningar för att nå estetisk fröjd.  

Utifrån denna studies resultat framgår det att VV-texter består av delvis lexikala tecken, det vill säga 
avbildande tecken (ej pekningar) och det bekräftar därmed uppsatsens hypotes. Genom 
annoteringsarbetet med ELAN (ELAN 2018) har jag sett att inga lexikala tecken eller pekningar 
förekommer i de tre VV-texterna som analyserats i denna uppsats. Det framgår också att avbildande 
tecken kan stå självständigt utan fasta tecken i VV-texter. Trots att inga lexikala tecken används i VV-
texter förekommer referenter som exempelvis information om huvudperson i inledningen av berättelsen 
precis som i narrativa teckenspråkstexter. Om en teckenspråkstext saknar lexikala tecken så skulle texten 
kunna kallas något annat än narrativ text, möjligtvis konstnärliga teckenspråkstext. Dessutom är det ett 
viktigt kännetecken för VV-text, att inga lexikala tecken förekommer.  

Övriga beståndsdelar som tidigare beskrivits av Asmal & Kaneko (2020) (se sid. 11), är bland annat 
tydlig karaktärsbeskrivning, konstruerad handling, bildutsnitt, olika tempo samt perspektivbyte. Jag kan 
instämma i att dessa förekommer i de tre VV-texterna som är med i denna studie, men jag menar att 
dessa beståndsdelar förekommer för att tecknaren berättar ur förstapersonsperspektiv eller så kallad 
POV, vilket innebär att det förekommer tydlig karaktärsteckning och konstruerad handling. De nämner 
även att skillnaden från film är att tecknaren kan visa flera saker samtidigt, vilket stämmer bra. Det 
framgår att VV-texter är en konstnärlig teckenspråkstexttyp med sina egna kännetecken. Således 
inspireras VV-texter inte av filmteknik, utan det är teckenspråkets unika möjligheter som kan skapa 
denna fantastiska teckenspråkskonst, Visual Vernacular! 

Avslutningsvis vill jag genom denna uppsats påpeka att döva som skapar konstnärliga 
teckenspråkstexter, såsom VV-texter gör det utifrån teckenspråk. Jag håller inte med om vad Sutton-
Spencer & Kaneko (2016) påstår, som nämnts tidigare i inledningen, om att döva återskapar teckenspråk 
som kännetecknas av filmteknik på grund av att de sett film. Resultatet i denna studie indikerar att döva 
skulle återskapa exakt samma berättelse på teckenspråk oavsett om de har sett film eller inte eftersom 
flera av dessa konstformer hör ihop med teckenspråkets berättarteknik. Fler studie behövs – för att kunna 
beskriva mer om hur och vad. Det är dock bättre att jämföra teckenspråkskonst med film än med talade 
språk.  
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6 Slutsatser 
I den här studien använder jag Liddells beskrivningsmodell för att beskriva hur teckenrummet används 
i teckenspråk, vilket görs med hjälp av olika real space blend, såsom surrogatblend och avbildande blend 
för att svara på frågan om vilka filmiska särdrag som finns i VV-texter och hur särdragen ser ut.  

Resultatet av denna studie visar att de filmiska särdragen består av kameravinklar som exempelvis POV, 
bildutsnitt såsom helbild, halvbild och närbild samt klippteknik som bland annat handlar om hur olika 
bildstorlekar spelas upp och zoomning. En likhet är att både teckenspråk och film tillåter att flera saker 
händer samtidigt och båda är spatiala, men som mottagare uppfattar man bildutsnitt som 
tvådimensionell, medan VV-texter är flerdimensionella och framförs i jag-form som berättarteknik från 
en person. Således är VV-texter en egenart inom konstnärliga teckenspråkstexter och genom att finna 
och jämföra med filmiska särdrag får man bättre förståelse för VV-texters uppbyggnad. 

Några viktiga kännetecken för VV-texter som framkommer genom denna studies resultat är att 
tecknaren tar sig an en roll (surrogaten) redan från start ända fram till slutet med avbildande tecken 
vilket skiljer sig från narrativa teckenspråkstexter. Det innebär att beskrivningar av något objekt, 
personifiering av icke-animat entitet och onomatopoetiska och adverbiella munrörelser är 
förekommande i VV-texter. Det medför att teckenspråkiga personer, oavsett vilket lands teckenspråk de 
behärskar, kan förstå Visual Vernacular. Tecknaren i VV-texter kan således skapa flera karaktärer och 
flera entiteter i olika skala samtidigt, men allt i en och samma händelse. Visual Vernacular är en unik 
berättarkonst på teckenspråk som är helt i sin egen klass!  

6.1 Framtida forskning 
Flera tidigare studier nämner att forskningen kring konstnärliga teckenspråkstexter och i synnerhet VV-
texter är få och jag kan tyvärr instämma. Fler studier behövs eftersom (Sutton-Spencer & Kaneko 2016) 
har beskrivit konstnärlig teckenspråkstext som bestående av visuella förhöjda uttryck och liknat det med 
visuella bild, dans och film. Det tycker jag är synd för konstnärliga teckenspråktexter bör studeras och 
beskrivas precis som andra språks konstnärliga texter oavsett vilka modaliteter det sker i. Eftersom 
svenskt teckenspråk har ett språkligt system bör konstnärliga teckenspråkstexter studeras utifrån ett 
lingvistiskt perspektiv, dock med estetiskt syfte. Härnedan kommer ett par förslag på vidare studier. 

En studie kring vilka skillnader och likheter som förekommer mellan konstnärlig teckenspråktexttyp 
och övriga teckenspråktexttyper skulle vara intressant. Vad för slags teckenspråkstexter förekommer 
inom den konstnärliga genren? Van Brandwijk (2018) påstår till exempel att Visual Vernacular borde 
vara en egen genre inom narrativa berättelser på teckenspråk. Jag tror att flera studier inom detta område 
kan stärka teckenspråk som ett språk och dövas identitet som teckenspråksanvändare eftersom det skulle 
leda till en högre medvetenhet om att teckenspråk är mycket mer än bara ett kommunikationsspråk med 
egna grammatiska regler då det också har sitt djupgående och unika konstnärliga uttryck.  

En djupdykning i händelsebaserad VV och beskrivningsbaserad VV som självständiga VV-texter ur ett 
lingvistiskt perspektiv skulle också vara värdefull. Det skulle också vara intressant att undersöka om 
ordet ”Vernacular” är ett lämpligt ord för att beskriva det som VV är. Som tidigare beskrivit i uppsatsen 
betyder Vernacular lokal dialekt eller modersmål. Det kan uppfattas som att VV är något primitivt och 
endast används av en begränsad grupp. Frågan är om det stämmer? 

Parallellt med denna uppsats har jag arbetat med mitt projektarbete ”Teckenanvändning hos döva 
nyanlända” (Drapsa, 2022) där jag studerar ikoniska tecken och inser att en studie kring användningen 
av ikoniska tecken inom VV-texter skulle vara betydelsefull. Till exempel skulle man kunna titta på 
vilka nivåer av ikoniska tecken som är förekommande och hur förhållandet mellan ikoniska tecken samt 
ikoniska gester ser ut inom VV-texter. Jag tror att man där kan finna en lingvistisk tydlig gräns på vad 
som skiljer pantomim och VV-text åt och att man därmed kan få bättre förståelse för att VV är en 
universell form av konstnärlig teckenspråkstext.  
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